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Republikens Presidents 

framställning till Ålands lagting om regeringens proposition till 

riksdagen om godkännande av vissa bestämmelser i Europa­

Medelhavsavtalet om upprättande av en associering mellan 

Europeiska gemenskapen och dess medlemsstater, å ena sidan, 

och Tunisiska republiken, å andra sidan 

Om ett internationellt fördrag som Finland ingår im1ehåller en bestäm­

melse i en fråga som enligt självstyrelselagen för Åland (1144/91) faller 

inom landskapets behörighet, skall lagtinget enligt 59 § 2 mom. i den 

nämnda lagen, för att bestämmelsen skall bli gällande i landskapet, ge sitt 

bifall till den författning genom vilken bestämmelsen sätts i kraft. 

I det ovan nämnda avtalet ingår ett flertal bestämmelser på områden 

inom vilka lagtinget enligt självstyrelselagen för Åland har lagstiftningsbe­

hörighet. 

Med bifogande av regeringens proposition i saken, som även innehåller 

avtalstexten, föreslås 

att Ålands lagting ger sitt bifall till att lagen träder 

i kraft i landskapet Åland till de delar den ovan 

nämnda överenskommelsen faller inom landskapets 

behörighet, under förutsättning att riksdagen antar 

lagförslaget i oförändrad form. 

N ådendal den 12 juli 1996 

Republikens President 

;u ~ / Av;t- -~~ 

Justitieminister Kari Häkämies 





Regeringens proposition till Riksdagen om godkännande av 
vissa bestämmelser i Europa-Medelhavsavtalet om upprättande av 
en associering mellan Europeiska gemenskapen och dess med­
lemsstater, å ena sidan, och Tunisiska republiken, å andra sidan 

PROPOSITIONENS HUVUDSAKLIGA INNEHÅLL 

I denna proposition föreslås att riksdagen 
godkänner Europa-Medelhavsavtalet om 
upprättande av en associering mellan Euro­
peiska gemenskapen och dess medlemssta­
ter, å ena sidan och Tunisiska republiken, å 
andra sidan. Avtalet undertecknades i Brys­
sel den 17 juli 1995 

Europa-Medelhavsavtalet gäller tre delom­
råden: det politiska samarbetet, det ekono­
miska samarbetet och sociala frågor. Avtalet 
avser att skapa en ram för den politiska dia­
logen, att gradvis liberalisera handeln med 
varor, tjänster och kapital samt att utveckla 
samarbetet på det ekonomiska, sociala, kul­
turella och finansiella området. 

Enligt avtalet upprättar gemenskapen och 
Tunisien gradvis ett f rihandelsområde för 
industriprodukter under en övergångstid på . 
högst tolv år från ikraftträdandet av avtalet. 

En liberalisering av handeln. med jordbruks­
och fiskeriprodukter eftersträvas också. 

Avtalet hör till området för Europeiska 
unionens yttre förbindelser och det avser att 
främja integrationen i Maghreb-länderna och 
deras samarbete med Europeiska unionen. 

Avtalet träder i kraft den första dagen i 
den andra månaden efter den dag då de av­
talsslutande parterna har anmält till varandra 
att godkännandeförfarandena är avslutade. 
Propositionen innehåller ett förslag till lag 
om godkännande av vissa bestämmelser i 
avtalet. Avtalet ersätter samarbetsavtalet 
mellan Europeiska ekonomiska gemenskapen 
och Tunisien samt avtalet mellan medlems­
statema i Europeiska kol- och stålgemenska­
pen och Tunisien, vilka undertecknades i 
Tunis den 25 april 1976. 
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ALLMÄN MOTIVERING 

1. Nuläge och avtalets betydelse 

1.1. Bakgrund till och beredning av asso­
cieringsavtalet mellan EG och Tuni­
sien 

Europeiska gemenskaperna har ingått s.k. 
Europa-Medelhavsavtal om associering med 
Tunisien, Israel och Marocko. Förhandlingar 
pågår med Egypten, Jordanien och Libanon. 
Preliminära samtal om inledande av förhand­
lingar har förts med Algeriet och Syrien. 
Europa-Medelhavsavtalen är avtal som med 
stöd av artikel 238 i Romfördraget ingåtts 
om en associering med ömsesidiga rättighe­
ter och förpliktelser, gemensamt uppträdande 
och särskilda förfaranden. 

Associeringsavtalen är breda avtal med 
delad behörighet (blandavtal), vilka utöver 
frihandel, som skall införas gradvis, också 
gäller den politiska dialogen. Dessutom in­
nehåller de bestämmelser om samarbete i 
ekonomiska, sociala och kulturella frågor. 
För att avtalen skall träda i kraft krävs god­
kännande av gemenskapen och av medlems­
staterna samt tillstyrkan av Europaparlamen­
tet. 

De kommersiella och ekonomiska förbin­
delserna mellan Europeiska ~emenskaperna 
och Tunisien har baserats pa samarbetsav­
talet mellan Europeiska ekonomiska gemen­
skapen och ·Tunisien samt avtalet mellan 
medlemsstaterna i Europeiska kol- och stål­
gemenskapen och Tunisien, vilka underteck­
nades år 1976. Enligt artikel 102 i fördraget 
om Finlands anslutning till Europeiska unio­
nf;!n har Finland från den 1 januari 1995 
tillämpat bestämmelserna i de avtal som Tu­
nisien ingått med Europeiska gemenskaper­
na. När det nya associeringsavtalet träder i 
kraft ersätter det de två gamla avtalen. Före 
medlemsskapet i Europeiska unionen hade 
Finland inga gällande bilaterala handelsavtal 
med Tunisien. 

Den 20 december 1993 godkände rådet för 
allmänna ärenden de förhandlingsdirektiv 
som gällde för associeringsavtalet med Tu­
nisien. Avtalet undertecknades den 17 feb­
ruari 1995 och tillstyrktes i ett utlåtande från 
Europaparlamentet den 14 december 1995. 

De svåraste förhandlingsfrågorna gällde 
importkvoterna för tunisisk olivolja och vis­
sa andra jordbruksprodukter samt tidsplanen 

för tullsänkningarna på tunisiska industripro­
dukter. 

1.2. Avtalets huvudsakliga innehåll 

Utöver frihandeln, som kommer att ge­
nomföras gradvis, gäller associeringsavtalet 
också den politiska dialogen och det inne­
håller bestämmelser om ekonomiskt samar­
bete, särskilt på områden som främjar eko­
nomisk tillväxt och sysselsättning. En viktig 
aspekt gäller stödet till regionalt samarbete. 
Centrala samarbetsområden är vetenskaplig 
forskning, miljö, industriellt samarbete, in­
vesteringar samt modernisering av jordbruk 
och fiskerinäring, transport, telekommunika­
tion, energi och turism. Narkotikabekämp­
ningen omnämns som en särskild punkt. 

Avtalet innehåller också bestämmelser om 
en utvidgning av tillhandahållandet av tjäns­
ter, etableringsrätten och kapitalets rörlighet 
samt om främjandet av konkurrens. Som 
prioriteringsområden inom det ekonomiska 
samarbetet omnämns modernisering av eko­
nomin, byggande av infrastrukturer, främjan­
de av investeringar och ökad sysselsättning 
samt projekt som syftar till att stödja frihan­
deln och förbättra de sociala förhållandena. 

Avtalet gäller dessutom samarbete på det 
sociala och samhälleliga området i syfte att 
förbättra befolkningens levnadsvillkor. Bland 
de särskilda frågorna kan nämnas bestäm­
melserna som gäller arbetares ställning och 
laglig och illegal invandring. 

Associeringsavtalen administreras av asso­
cieringsråd som sammanträder på minister­
nivå minst en gång om året. Associerings­
råden har beslutanderätt i frågor som gäller 
förverkligandet av avtalsmålen och de får 
dessutom avge rekommendationer vid be­
hov. I associeringskommitteema behandlas 
på tjänstemannanivå frågor som gäller ad­
ministreringen. 

Huvudparten av avtalets tillämpningsom­
råde hör till gemenskapskompetensen. Ge­
menskapen har exklusiv behörighet på de 
samarbetsområden under avtalet vilka hör 
till gemenskapens exklusiva behörighet en­
ligt de grundläggande fördragen. Sådana 
samarbetsområden är t.ex. den gemensamma 
handelspolitiken och den gemensamma jord­
brukspolitiken samt regleringen av fisktill­
gångarna. 



I fråga om vissa andra samarbetsområden 
som avtalet täcker är behörigheten delad 
mellan gemenskapen och medlemsstaterna. 
Sådana områden är t.ex. samarbetet under 
avtalet på det sociala och det kulturella om­
rådet. Den politiska dialogen som kommer 
att genomföras med stöd av avtalet hör till 
den gemensamma utrikes- och säkerhetspo­
litiken och därigenom till medlemsstaternas 
behörighet i form av mellanstatligt samarbe­
te. 

1.3. Avtalets politiska betydelse 

Ett av ändamålen med Europa-Medelhavs­
avtalet om en associering mellan Europeiska 
gemenskapen och Tunisien är att skapa en 
lämplig ram för den politiska dialogen mel­
lan parterna, vilken syftar till att stärka för­
bindelserna mellan parterna och till regel­
bunden samverkan i internationella frågor. 
Den politiska dialogen försöker dessutom 
stödja säkerheten och stabiliteten och ut­
vecklandet av de ömsesidiga förbindelserna i 
medelhavsområdet, särskilt i Maghreb-län­
derna. 

Till den politiska dialogen hör alla frågor 
av gemensamt intresse för parterna, särskilt 
freden och säkerheten, den regionala utveck­
lingen, demokratin och de mänskliga rättig­
heterna. Den politiska dialogen förs i asso­
cieringsrådet, vid möten med högre tjänste­
män, i samband med internationella möten 
samt vid kontakter mellan representationer i 
tredje land. Detta innebär att avtalet skapar 
ännu bättre multilaterala institutionella möj­
ligheter än förut att utveckla de politiska 
förbindelserna mellan Europeiska unionen 
och dess medlemsstater samt Tunisien. Det 
bör dock noteras att associeringsavtalet inte 
ersätter de bilaterala politiska förbindelserna 
utan kompletterar dem. 

1.4. Avtalets handelspolitiska betydelse 

Enligt avtalet upprättar gemenskapen och 
Tunisien gradvis ett frihandelsområde för 
industriprodukter enligt bestämmelserna i 
GATT, inom en maximitid på tolv år från 
det att avtalet trätt i kraft. Likaså liberalise­
ras handeln med jordbruks- och fiskeripro­
dukter gradvis mellan parterna. Avtalet för­
bättrar möjligheterna för export av gemen­
skapens industriprodukter till Tunisien. EG 
har för sin del redan slopat de flesta tullar 
och kvantitativa restriktioner på tunisiska 
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industriprodukter med stöd av gällande sam­
arbetsavtal. 

Parterna avstår från att tillämpa sådana 
åtgärder av internt fiskal karaktär som an­
tingen direkt eller indirekt innebär en disk­
riminerande behandling av produkter med 
ursprung på den andra partens territorium. 
Avtalet hindrar inte att tullunioner, frihan­
delsområden eller ordningar för gränstrafi­
ken upprätthålls eller upprättas, förutom i de 
fall de ändrar den handelsordning som fast­
ställs i avtalet. 

I avtalet utvidgas etableringsrätten till att 
gälla företag. Avtalet fastställer också libe­
ralisering av tjänsters och kapitals rörlighet. 
Dessutom förbinder sig parterna till öppen­
het i stödsystemen, anpassning av statliga 
monopol samt skydd för äganderätten. Alla 
åtgärder som begränsar konkurrensen eller 
snedvrider situationen på marknaden är ofö­
renliga med principerna i avtalet. 

Syftet med det ekonomiska samarbetet är 
att stödja Tunisiens insatser för en hållbar 

. ekonomisk och social utveckling. 

2. Propositionens verkningar 

2.1. Ekonomiska verkningar 

År 1994 uppgick värdet av den finska ex­
porten till Tunisien till ca 225 milj. mk. Ex­
porten bestod till 88 % av produkter från 
träförädlingsindustrin, för vilka tullavgifterna 
varierat mellan 17 och 43 % i tullavgifter 
beroende på position (åren 1990-1991). 
Under de fem senaste åren har träförädlings­
industrin ökat sin export till Tunisien med 
en tredjedel. Att tullarna slopas kommer att 
ge papperstillverkarna i länder som inte hör 
till Europeiska unionen en något bättre kon­
kurrensposition, men marknaden är dock be­
gränsad. Exporten av livsmedel från Finland 
till Tunisien har också ökat. Ar 1994 upp­
gick dess värde till 10 milj. mk. Värdet av 
Finlands totala export till Tunisien har för­
dubblats under 1990-talet. 

Värdet av den tunisiska importen till Fin­
land uppgick till 26 milj. mk år 1994. Till 
största delen (83 % ) bestod denna import av 
produkter från textil-, beklädnads-, läder­
och skoindustrin. Den gradvisa liberalise­
ringen av importen av jordbruksprodukter är 
förenlig med Finlands intressen, eftersom 
det inte finns konkurrerande produktion i 
någon högre grad i Finland. 

Eftersom associeringsavtalet omfattar sam-
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arbetsområden av många slag, kommer bl.a. 
det ekonomiska samarbetet och handeln san­
nolikt att öka mellan Finland och Tunisien. I 
vissa fall som överenskoms särskilt kommer 
detta samarbete kanske också att förutsätta 
finansiering av anknytande verksamheter 
över gemenskapsbudgeten eller från finsk 
sida. I detta sammanhang är det dock inte 
möjligt att närmare bedöma dylika eventuel­
la verkningar. Beslut om dem kommer att 
ske inom ramen för statsbudgeten. 

2.2. Verkningar i fråga om organisation 
och pe~onal 

Propositionen har inga verkningar i fråga 
om organisation eller personal. Mötena i 
associeringsrådet och associeringskommitten 
i samband med administreringen av avtalet 
kan handhas med nuvarande personal på det 
sätt som är brukligt i internationella sam­
manhang. 

2.3. Miljöeffekter 

Propositionen har inga omedelbara miljö­
konsekvenser, men i samarbetet mellan par­
terna spelar miljövården en viktig roll. I av­
talet fastställs att miljövård och ekologisk 

balans utgör en betydelsefull del av det eko­
nomiska samarbetet på olika områden. 

2.4. Verkningar med avseende på olika 
medborgargruppe~ ställning 

Propositionen syftar till bättre rättsskydd 
för de medborgare från de avtalsslutande 
staterna som vistas lagligen i landet och till 
större jämlikhet med hänsyn till arbets- och 
sociallagstiftningen. Avtalet förutsätter bl.a. 
att diskriminering av medborgare i de avtals­
slutande staterna inte får förekomma i fråga 
om arbetsvillkor eller löner och de garante­
ras samma sociala trygghet som medborgar­
na i vistelselandet. 

3. Ärendets beredning 

Regeringspropositionen har beretts som 
tjänsteuppdrag vid utrikesministeriet. Avtalet 
har varit på remiss i finansministeriet, han­
dels- och industriministeriet, jord- och 
skogsbruksministeriet, miljöministeriet, un­
dervisningsministeriet, trafikministeriet, soci­
al- och hälsovårdsministeriet, inrikesministe­
riet, arbetsministeriet och tullstyrelsen.) en­
lighet med 59 § självstyrelselagen för Aland 
kommer avtalet också att sändas till det 
åländska lagtinget för godkännande. 

DETALJMOTIVERING 

1. Avtalets innehåll 

I artikel I anges att avtalet upprättar en 
samarbetsordning, kallad associering, mellan 
gemenskapen och dess medlemsstater, å ena 
sidan och Tunisien, å andra sidan samt upp­
räknas målet med avtalet. Avtalet avser att 
skapa en ram för den politiska dialogen mel­
lan parterna, att fastställa villkoren för en 
gradvis liberalisering av handeln med varor, 
tjänster och kapital, att öka handeln mellan 
parterna samt att säkerställa sådana goda och 
harmoniska relationer på det ekonomiska 
och det sociala området som särskilt främjar 
Tunisiens utveckling och välstånd. Ytterli­
gare eftersträvas främjande av handeln mel­
lan Maghreb-länderna samt av det ekono­
miska och finansiella samarbetet samt främ­
jande av den sociala och kulturella dialogen. 

I artikel 2 konstateras att bestämmelserna i 
avtalet grundas på respekten för de demok-

ratiska principerna och mänskliga rättighe­
terna samt att detta utgör en väsentlig del av 
avtalet. 

AVDELNING I 

POLITISK DIALOG 

Enligt artikel 3 etableras en regelbunden 
politisk dialog mellan parterna, vilken bidrar 
till välstånd, stabilitet och säkerhet i medel­
havsområdet och utvecklar ett klimat som 
präglas av förståelse och tolerans mellan 
kulturerna. 

Den politiska dialogen och samarbetet 
skall utveckla regelbundet samråd mellan 
parterna om internationella frågor. Dessutom 
eftersträvas konsolidering av säkerheten och 
stabiliteten i medelhavsområdet och särskilt i 
Maghreb samt möjlighet att genomföra ge­
mensamma initiativ. 



Enligt artikel 4 gäller den politiska dialo­
gen alla frågor av gemensamt intresse för 
parterna, t.ex. fred, säkerhet och regional 
utveckling. Dialogen främjar särskilt samar­
betet mellan Maghreb-länderna. 

I artikel 5 konstateras att den politiska dia­
logen äger rum regelbundet. Den förs såväl 
på ministernivå, huvudsakligen inom ramen 
för associeringsrådet, som på högre tjänste­
mannanivå. Dialogen utnyttjar dessutom re­
gelbundna kanaler och samråd vid interna­
tionella möten samt kontakter mellan diplo­
matiska företrädare i tredje land. 

AVDELNING Il 

FRI RÖRLIGHET FÖR V AROR 

Enligt artikel 6 kommer gemenskapen och 
Tunisien att gradvis upprätta ett frihandels­
område under en övergangstid på högst tolv 
år räknat från dagen för ikraftträdandet av 
avtalet, enligt bestämmelserna i de avtal som 
utgör bilagor till upprättandet av WTO, ned­
an kallat GATT. 

KAPITEL 1 

INDUSTRIPRODUKTER 

I artikel 7 fastställs att bestämmelserna i 
detta kapitel skall tillämpas på produkter 
med ursprung i gemenskapen och Tunisien, 
med undantag av vissa jordbruksprodukter 
som anges i bilaga Il till Fördraget om upp­
rättandet av Europeiska gemenskapen. 

I artikel 8 förbjuds införandet av nya im­
porttullar eller avgifter med motsvarande 
verkan. 

Enligt artikel 9 får produkter med ur­
sprung i Tunisien importeras till gemenska­
pen utan tullar och utan kvantitativa be­
gränsningar. 
· Enligt artikel JO kan gemenskapen behålla 

en jordbruksrelaterad del för import av vissa 
tunisiska jordbruksprodukter och livsmedel. 
Dessa produkter räknas upp i bilaga 1. Den­
na jordbruksrelaterade del avser skillnaderna 
mellan priserna på gemenskapsmarknaden 
för framställning av produkter och priserna 
för import från tredje land, när den totala 
kostnaden för basprodukterna är högre i ge­
menskapen. Den jordbruksrelaterade delen 
kan vara ett fast belopp eller en avgift som 
beräknas på värdet. Tunisien kan för sin del 
avskilja en jordbruksrelaterad del av de tul-
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lar som gäller vid import av vissa jordbruks­
produkter med ursprung i gemenskapen, vil­
ka räknas upl' i bilaga 2 .. På import från ge­
menskapen far Tunisien inte tillämpa tullar 
som är högre än de som gällde den 1 januari 
1995. 

I artikel 11 anges tidsplanerna för avskaf­
fandet av tullarna vid import från gemenska­
pen till Tunisien. Tullarna avskaffas vid ik­
raftträdandet av avtalet, med undantag av 
tullarna på produkter som förtecknas i bila­
gorna 3-6. Tullarna på produkterna i bila­
gorna 3-5 avskaffas enligt angivna tidspla­
ner gradvis under en övergångstid av 5-12 
år. Om allvarliga svårigheter uppträder för 
någon produkt, kan associeringskommitten 
ändra tidsplanerna, men kommitten får inte 
förlänga dem utöver den maximala över­
gångsperioden på tolv år. 

Den bastull från vilken de gradvisa sänk­
ningarna skall företas är den tullsats som 
den 1 januari 1995 tillämpades på import 
från gemenskapen. Tunisien är skyldig att 
underrätta gemenskapen om sina bastullar. 

I artikel 12 konstateras att den ordning 
som gäller för de i bilaga 6 förtecknade pro­
dukterna skall ses över av associeringsradet 
fyra år efter avtalets ikraftträdande. 

Enligt artikel 13 gäller bestämmelserna om 
avskaffandet av importtullar även för tullar 
av fiskal karaktär. 

Artikel 14 ger Tunisien rätt att i form av 
höjda eller återinförda tullar under en be­
gränsad tid uppbära importtull för produkter 
med ursprung i gemenskapen, avvikande 
från bestämmelserna i artikel 11. Dessa tul­
lar får endast tillämpas på nyetablerade in­
dustrier eller vissa sektorer som genomgår 
omstrukturering eller står inför allvarliga 
svårigheter, särskilt när dessa svårigheter 
medför allvarliga sociala problem. De avvi­
kande tullarna får inte överstiga 25 % av 
värdet på den produkt som skall förtullas 
och importen av produkter som omfattas av 
dessa avvikande åtgärder får inte överstiga 
15 % av den totala importen av industripro­
dukter från gemenskapen under det senaste 
år för vilket det föreligger statistik. I regel 
får dessa avvikande åtgärder tillämpas under 
en period av högst fem år, och de upphör att 
gälla senast vid utgången av den maximala 
övergångsperioden på tolv år, om inte asso­
cieringskommitten i undantagsfall tillåter 
annat i samband med skapandet av en ny 
industri. Tunisien skall underrätta associe­
ringskommitten om alla undantagsåtgärder. 
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På begäran av gemenskapen skall samråd 
om åtgärderna äga rum på förhand. Dess­
utom skall Tunisien förelägga kommitten en 
ny tidsplan för avskaffandet av tullarna. 

KAPITEL 2 

JORDBRUKSPRODUKTER OCH FISKE­
RIPRODUKTER 

Enligt artikel 15 tillämpas bestämmelserna 
i kapitel 2 på de jordbruks- och fiskeripro­
dukter med ursprung i gemenskapen och i 
Tunisien vilka anges i bilaga Il i Fördraget 
om upprättandet av Europeiska gemenska­
pen. 

I artikel 16 konstateras att gemenskapen 
och Tunisien gradvis liberaliserar sin handel 
med jordbruks- och fiskeriprodukter. 

Enligt artikel 17 innehåller protokollen 
1-3 till avtalet bestämmelser om handeln 
med jordbruks- och fiskeriprodukter mellan 
gemenskapen och Tunisien. 

Artikel 18 föreskriver att parterna från och 
med den 1 januari 2000 skall undersöka si­
tuationen för att fastställa de liberalisering­
såtgärder som skall tillämpas i handeln med 
jordbruks- och fiskeriprodukter från den 1 
januari 2001. 

KAPITEL 3 

GEMENSAMMA BESTÄMMELSER 

Enligt artikel 19 får, utan att det påverkar 
tillämpningen av bestämmelserna i GATT, 
inga kvantitativa importrestriktioner införas i 
handelsutbytet mellan parterna. Gällande 
restriktioner avskaffas vid avtalets ikraftträ­
dande. Vid export mellan parterna får dessa 
inte heller tillämpa vare sig tull eller kvan­
titativa restriktioner. 

Enligt artikel 20 får parterna genom sär­
skilda jordbrukspolitiska regler ändra de reg­
ler som fastställs i avtalet beträffande jord­
bruksprodukterna. Den part som genomför 
en sådan ändring skall underrätta associe­
ringskommitten om saken. På begäran av 
den andra parten kan kommitten sammanträ­
da för att ta hänsyn till denna parts intres-

. sen. Om den ordning som fastställts för 
jordbruksprodukter ändras, skall för import 
från den andra parten beviljas en förmån 
som är jämförbar med den som anges i av­
talet. Om det behövs skall ändrin~ av gäl­
lande ordning bli föremål för samrad i asso-

cieringsrådet. 
I artikel 21 konstateras att import av tuni­

siska produkter till gemenskapen inte skall 
medges en gynnsammare behandling än den 
som tillämpas av medlemsstaterna sinsemel­
lan. Detta inskränker dock inte tillämp­
ningen av rådets förordning (EEG) nr 
1911/91 om tillämpningen av gemenskaps­
rättens bestämmelser på Kanarieöarna. 

I artikel 22 förbjuds parterna att vidta åt­
gärder av internt fiskal karaktär som innebär 
diskriminerande behandling av parternas 
produkter. För produkter som exporteras till 
en parts territorium får inte heller beviljas 
återbetalning av interna avgifter som är hög­
re än den avgift som läggs på dem. 

Enligt artikel 23 hindrar avtalet inte upp­
rätthållandet eller upprättandet av tullunio­
ner, frihandelsområden eller ordningar för 
gränstrafikhandeln förutom i de fall de änd­
rar den handelsordning som fastställs i av­
talet. Dessa frågor samt handelspolitik med 
tredje land skall vara föremål för samråd i 
associeringskommitten. 

I artikel 24 sägs att en part kan vidta mo­
tåtgärder inom ramen för Allmänna tull- och 
handelsavtalet och relevant inhemsk lagstift­
ning, om den finner att dumpning före­
kommer. 

I artikel 25 konstateras att lämpliga skydd­
såtgärder enligt artikel .27 kan vidtas när en 
produkt importeras i så stora mängder att det 
riskerar att förorsaka allvarlig störning av 
konkurrensen för inhemska producenter eller 
inom en ekonomisk sektor eller region. 

I artikel 26 bestäms att åtgärder enligt arti­
kel 27 kan vidtas vid återexport av tullfria 
produkter till tredje land mot vilket den ex­
porterande parten upprätthåller exportrestrik­
tioner eller om exporten leder till brist på en 
produkt som är väsentlig för den exporteran­
de parten. Dessa åtgärder får dock inte vara 
diskriminerande och de skall användas under 
en så kort tid som möjligt. 

I artikel 27 förutsätts att den part som vid­
tagit skyddsåtgärder sk~Jl underrätta den 
andra parten om detta. A ven associerings­
kommitten skall underrättas om skyddsåtgär­
derna och den skall förses med upplysningar 
i syfte att nå en lösning som är godtagbar 
för båda parter. I första hand skall sådana 
åtgärder väljas som stör avtalets funktion 
minst. I artikeln lämnas också närmare an­
visningar om genomförandet av skyddsåtgär­
derna. 

I artikel 28 uppräknas godtagbara orsaker 



för förbud mot eller begränsning av import 
eller export, lika är t.ex. allmän moral, all­
män ordning, säkerhet och skydd av hälsan. 
Detta får dock inte leda till godtycklig dis­
kriminering eller begränsning av handeln. 

I arlikel 29 konstateras att begreppet "ur­
sprungsprodukter", som används i avdelning 
Il, och de metoder för administrativt samar­
bete som har anknytning härtill definieras i 
protokoll nr 4. 

Enligt arlikel 30 används den kombinerade 
nomenklaturen för klassificering av varor i 
handeln mellan parterna. 

AVDELNING III 

ET ABLERINGSRÄ TT OCH 
TILLHANDAHÅLLANDE AV TJÄNSTER 

I arlikel 31 kommer parterna överens om 
etableringsrätten för företag och om libera­
lisering av företags tillhandahållande av 
tjänster på den andra partens territorium. I 
detta syfte skall associeringsrådet utfärda 
rekommendationer som tar hänsyn till lämp­
liga punkter i GATS-avtalet till WTO. Ge­
nomförandet av åtgärderna granskas i asso­
cieringsrådet senast fem år efter avtalets ik­
raftträdande. I EG-domstolens yttrande 1/94 
konstaterades att handeln med tjänster hu­
vudsakligen sorterar under den delade kom­
petensen. Det gränsöverskridande utbudet av 
tjänster hör till gemenskapens exklusiva be­
hörighet, i det fall tjänsterna inte innebär att 
människor rör sig över gränserna. 

Enligt arlikel 32 bekräftar parterna sina 
skyldigheter på grund av GATS och särskilt 
behandlingen som mest gynnad nation på 
tjänstesektorerna. I artikeln fastställs dess­
utom när denna behandling inte skall gälla 
enligt GATS. 

AVDELNING IV 

BETALNINGAR, KAPITAL, KONKUR­
RENSBESTÄMMELSER OCH ANDRA 

EKONOMISKA BESTÄMMELSER 

KAPITEL 1 

LÖPANDE BETALNINGAR OCH 
KAPITALRÖRELSER 

Enligt arlikel 33 åtar sig parterna att i 
princip tillåta alla löpande betalningar som 
avser löpande transaktioner och som sker i 
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fritt konvertibel valuta. 
I arlikel 34 garanteras fri rörlighet för ka­

pital inom betalningsbalansen vid direkta 
investeringar i Tunisien samt avveckling 
eller repatriering av dessa investeringar och 
eventuella vinster. När erforderliga kriterier 
uppfyllts skall parterna samråda om fullstän­
dig liberalisering av kapitalrörelserna mellan 
gemenskapen och Tunisien. 

Enligt arlikel 35 kan tulltariffer och rest­
riktiva åtgärder tillämpas på löpande trans­
aktioner om gemenskapen, någon medlems­
stat eller Tunisien möter allvarliga betal­
ningsbalanssvårigheter. Användningen av 
dessa 4tgärder skall begränsas till ett mini­
mum. Atgärderna och en tidsplan för avskaf­
fandet av dem skall genast meddelas den 
andra parten. 

KAPITEL 2 

KONKURRENSBESTÄMMELSER OCH 
ANDRA EKONOMISKA 

BESTÄMMELSER 

I arlikel 36 konstateras att företags kon­
kurrensbegränsande och konkurrenssnedvri­
dande åtgärder, företags missbruk av en do­
minerande marknadsställning och offentligt 
stöd som snedvrider konkurrensen står i strid 
mot avtalet. I särskilda fall kan dock offent­
ligt stöd som beviljas av Tunisien tillåtas 
under de högst fem första åren efter avtalets 
ikraftträdande. Härvid anses Tunisien mot­
svara de områden i gemenskapen som har 
exceptionellt låg levnadsstandard eller där 
arbetslösheten är ett allvarligt problem. Un­
der de fem första åren har Tunisien likaså 
rätt att på vissa villkor bevilja offentligt stöd 
till stålprodukter. Dessa fall skall dock öppet 
rapporteras till den andra parten inom ramen 
för de begränsningar som tystnadsplikten 
och skyddet för företagshemligheter möjlig­
gör. 

I arlikel 37 förbinder sig parterna att grad­
vis anpassa alla statliga handelsmonopol och 
garantera parternas medborgare lika behand­
ling i fråga om produktion och saluförande 
av varor, dock utan att detta påverkar iaktta­
gandet av GATT-avtalen. Associeringskom­
mitten skall informeras om åtgärderna. 

Enligt arlikel 38 får inte offentliga företag 
och företag som beviljats särskilda rättighe­
ter eller ensamrätt upprätthålla handelsstör­
ande åtgärder från och med det femte året 
räknat från avtalets ikraftträdande. Detta får 
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dock inte hindra genomförandet av de sär­
skilda uppgifter som tilldelats dessa företag. 

I artikel 39 avtalas om skydd för parternas 
immateriella, industriella och kommersiella 
rättigheter. Om svårigheter uppstår skall 
brådskande samråd äga rum. 

I artikel 40 kommer parterna överens om 
att bistå Tunisien vid användningen av ge­
menskapens tekniska regler och europeiska 
normer samt certifieringsförfaranden. 

Enligt artikel 41 har parterna som målsätt­
ning att ömsesidigt och gradvis liberalisera 
den offentliga upphandlingen genom åtgär­
der i associeringsrådet. 

AVDELNING V 

EKONOMISKT SAMARBETE 

I artikel 42 fastställs att syftet med det 
ekonomiska samarbetet är att stödja en håll­
bar ekonomisk och social utveckling i Tu­
nisien i parternas gemensamma intresse och 
i en anda av partnerskap. 

Enligt artikel 43 sker ekonomiskt samar­
bete särskilt på de verksamhetsområden som 
utsätts för inhemska krav samt på sektorer 
som kan underlätta ett närmande mellan 
ekonomierna i Tunisien och gemenskapen 
och som skapar tillväxt och sysselsättnmg. 
Samarbetet skall också uppmuntra den eko­
nomiska integrationen mellan Maghreb-län­
derna. Skydd av miljön och den ekologiska 
jämvikten är också ett väsentligt inslag. 

I artikel 44 uppräknas medel och bestäm­
melser för det ekonomiska samarbetet, t.ex. 
dialog, kommunikationsåtgärder, samråd, ut­
bildning samt tekniskt och administrativt 
bistånd. 

I artikel 45 uppräknas de viktigaste områ­
dena för regionalt samarbete, vilka är handel 
avseende Maghreb, miljö, utveckling av eko­
nomiska infrastrukturer, vetenskaplig och 
teknisk forskning, kultur, tullfrågor, regiona­
la institutioner samt genomförande av pro­
gram och politik. 

Artikel 46 fastställer att syftet med utbild­
ningssamarbetet är att utveckla utbildningen, 
främja särskilt kvinnors utbildning samt för­
bättra förbindelserna mellan parterna. 

I artikel 47 uppräknas syftet med det ve­
tenskapliga, tekniska och teknologiska sam­
arbetet, dvs. att upprätthålla permanenta för­
bindelser mellan vetenskapssamfunden, stär­
ka forskningskapaciteten i Tunisien, utnyttja 
ny teknik och samarbeta regionalt. 

A rtikel 48 gäller miljösamarbete i frågor 
som gäller mark- och vattenkvalitet, konsek­
venserna av industriell utveckling samt kon­
troll och förebyggande av havsföroreningar. 

I artikel 49 fastställs att syftet med det 
industriella samarbetet är att uppmuntra till 
samarbete mellan företag, stödja modernise­
ringen av den tunisiska industrin, uppmuntra 
privata initiativ, utnyttja nyskapande, forsk­
ning och teknisk utveckling bättre samt un­
derlätta tillgången till krediter för finansie­
ring av investeringar. 

Artikel 50 gäller främjande och skydd av 
investeringar. Syftet med samarbetet är att 
förenkla förfarandena och inrätta en rättslig 
ram som främjar investeringar mellan Tuni­
sien och medlemsstaterna. 

I artikel 51 fastställs att syftet med sam­
arbetet som gäller standardisering och be­
dömning av överensstämmelse är att ta i 
bruk gemenskapsregler på dessa områden, 
att utveckla en enhetlig nivå för tunisiska 
laboratorier och organ med anknytning till 
samarbetet. 

I artikel 52 konstateras att parterna sam­
arbetar för att närma den tunisiska lagstift­
ningen till gemenskapens lagstiftning. 

Enligt artikel 53 strävar parterna efter att 
samordna de tunisiska reglerna och normer­
na så att de motsvarar bruket inom gemen­
skapen. 

Artikel 54 fastställer att syftet med sam­
arbetet inom jordbruk och fiske är att mo­
dernisera denna sektor, diversifiera produk­
tion och avsättningsmöjligheter samt samar­
beta i sanitära och fytosanitära frågor och 
odlingstekniker. 

I artikel 55 konstateras syftet med trans­
portsamarbetet, t.ex. modernisering av trafik­
förbindelserna, förbättringar samt samord­
ning av standarder och teknisk utrustning. 

I artikel 56 fastställs att samarbetet inom 
telekommunikation och informationsteknik 
skall inriktas på den allmänna ramen och på 
standardisering, spridning av ny information­
steknik samt forskning. 

Artikel 57 anger energi, energibesparing, 
forskning samt modernisering av energinät 
och utvecklande av förbindelserna med ge­
menskapens nät som mål för energisamarbe­
tet. 

I artikel 58 anges att syftet med samarbe­
tet inom turismnäringen är att utveckla bran­
schen i fråga om hotelladministration och 
service, marknadsföring och ungdomsturism. 



Artikel 59 gäller samarbete i tullfrågor 
som avser att förenkla kontroller och tullför­
faranden och ta i bruk ett administrativt en­
hetsdokument och en förbindelse mellan 
transiteringssystemen i gemenskapen och 
Tunisien. Artikeln omnämner också ömsesi­
digt bistånd i tullfrågor. 

Enligt artikel 60 är syftet med samarbetet 
inom statistikområdet att till varandra närma 
de metoder som parterna använder och att 
utnyttja statistiska uppgifter på olika områ­
den. 

I artikel 61 kommer parterna överens om 
samarbete för att hindra penningtvätt. Sam­
arbetet omfattar särskilt administrativt och 
tekniskt bistånd. 

I artikel 62 fastställs mål och medel för 
narkotikabekämpning. Avsikten är att för­
bättra effektiviteten i åtgärderna för att före­
bygga och bekämpa tillverkning, utbjudande 
av och olaglig handel med droger samt att 
avskaffa all olaglig konsumtion av dessa 
produkter. Strategier och samarbetsmetoder 
skall bestämmas tillsammans. Metoder för 
samarbetet är att utbygga hälso- och social­
vårdsinstitutioner för behandling av narko­
maner, förebyggande verksamhet, informa­
tion, utbildning, forskning och utarbetande 
av normer för att förhindra att narkotika 
kommer på avvägar. . 

I artikel 63 konstateras att parterna tillsam­
mans fastställer bestämmelser för att genom­
föra det ekonomiska samarbetet. 

AVDELNING VI 

SOCIALT OCH KULTURELLT 
SAMARBETE 

KAPITEL 1 

BESTÄMMELSER OM ARBETARE 

I artikel 64 garanterar medlemsstaterna 
och Tunisien att medborgare från den andra 
parten som arbetar på deras territorium skall 
få samma behandling i fråga om arbetsvill­
kor och lön som statens egna medborgare. 

Enligt artikel 65 tillämpar parterna, på om­
rådet för social trygghet, icke-diskrimine­
ringsprincipen på arbetare med den andra 
partens nationalitet samt på familjemedlem­
mar som bor tillsammans med dem på re­
spektive parts territorium. Den sociala trygg­
heten omfattar bl.a. förmåner vid sjukdom 
och moderskap, invaliditet, ålderdom, arbets-
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olycksfall, arbetslöshet och familjebidrag. 
I artikel 66 påpekas att bestämmelserna 

om arbetare inte gäller för de medborgare 
från en part som bor eller arbetar illegalt 
inom mottagarlandets territorium. 

Enligt artikel 67 skall associeringsrådet 
före utgången av det första året efter ikraft­
trädandet av avtalet anta bestämmelser om 
tillämpningen av principerna enligt artikel 
65 om den sociala tryggheten. 

I artikel 68 konstateras att de bestämmel­
ser som associeringsrådet antar i enlighet 
med föregående artikel inte skall påverka de 
bilaterala avtalen mellan Tunisien och med­
lemsstaterna, om dessa avtal ger parterna en 
gynnsammare behandling. 

KAPITEL 2 

DIALOG PÅ DET SOCIALA 
OMRÅDET 

Enligt artiklarna 69 och 70 avser dialogen 
. på det sociala området fri rörlighet för de 

arbetstagare som är lagligen bosatta i mot­
tagarlandet, jämlik behandling och främjan­
de av social integration. Inom ramen för den 
behandlas också frågor som gäller levnads­
och arbetsvillkor för migrerande kollektiv, 
migration, illegal invandring, lika behand­
ling av medborgare, erkännande av kulturer 
och civilisationer samt avskaffande av dis­
kriminering. Dialogen förs på en nivå och 
enligt bestämmelser som är identiska med 
dem som gäller för den politiska dialogen. 

KAPITEL 3 

SAMARBETSÅTGÄRDER 
PÅ DET SOCIALA OMRÅDET 

Enligt artiklarna 71 och 72 skall samarbe­
tet på det sociala området betona minskning 
av trycket att migrera, återanpassning av 
personer som repatrieras på grund av att de­
ras situation är olaglig, stärkande av kvin­
nans roll, förbättring av familjeplanering, det 
sociala trygghetssystemet, hälsovårdssyste­
met och levnadsvillkpren samt utbytesprog­
ram för ungdomar. Atgärderna genomförs i 
samarbete med medlemsstaterna och behöri­
ga internationella organisationer. 

I a11ikel 73 konstateras att associeringsrå­
det skall inrätta en arbetsgrupp för utvärde­
ring av genomförandet av bestämmelserna i 
kapitlen 1-3. 
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KAPITEL 4 

SAMARBETE PÅ KULTUROMRÅDET 

I anikel 74 avtalas på allmän nivå om mål 
och medel för främjande av samarbetet på 
kulturområdet. Tyngdpunktsområden är ung­
domen, kommunikationsfrågor och skydd för 
kulturarvet. 

AVDELNING VII 

EKONOMISKT SAMARBETE 

I artikel 75 behandlas det ekonomiska 
samarbetet som genomförs till förmån för 
Tunisien. Parterna kommer gemensamt över­
ens om reglerna för detta samarbete. Det 
ekonomiska samarbetet genomförs inom ra­
men för samarbetet på det ekonomiska och 
sociala området. Det blir särskilt fråga om 
modernisering av ekonomin och de ekono­
miska infrastrukturerna, främjande av privata 
investeringar och arbetsplatser, konsekven­
serna för den tunisiska ekonomin av att ett 
frihandelsområde genomförs och följdåtgär­
der inom de sociala sektorerna. 

Enligt artikel 76 skall gemenskapen till­
sammans med de tunisiska myndigheterna 
och internationella finansinstitut genom 
lämpliga medel stödja Tunisiens strukturpo­
litik. 

I artikel 77 konstateras att eventuella pro­
blem som kan bli en följd av genomförandet 
av avtalet skall uppmärksammas inom ramen 
för den regelbundna ekonomiska dialog som 
parterna för. 

AVDELNING VIII 

INSTITUTIONELLA OCH ALLMÄNNA 
BESTÄMMELSER SAMT 
SLUTBESTÄMMELSER 

Enligt artikel 78 inrättar parterna ett asso­
cieringsråd som sammanträder på ministerni­
vå en gång om året och dessutom vid behov 
på initiativ av ordföranden. Rådet under­
söker problem som uppkommer inom ramen 
för avtalet och bilaterala eller internationella 
frågor av gemensamt intresse. 

I anikel 79 konstateras att associeringsrå­
det består av medlemmar av Europeiska 
unionens råd och medlemmar av Europeiska 
gemenskapernas kommission, å ena sidan, 
och medlemmar av Tunisiens regering, å 

andra sidan. Associeringsrådet skall självt 
fastställa sin arbetsordning. Ordförandes­
kapet utövas i tur och ordning av en medlem 
av Europeiska unionens råd och en medlem 
av Tunisiens regering. 

Enligt artikel 80 har associeringsrådet be­
fogenhet att fatta beslut för att förverkliga 
avtalets mål. Besluten är bindande för par­
terna, som skall vidta de åtgärder som är 
nödvändiga för att genomföra dem. Associe­
ringsrådet kan även avge rekommendationer. 
Beslut och rekommendationer utarbetas i 
samförstånd mellan de båda parterna. 

I artikel 81 inrättas en associeringskom­
mitte som skall förvalta avtalet. 

A nikel 82 anger sammansättning och upp­
gifter för associeringskommitten, som sam­
manträder på tjänstemannanivå. 

I artikel 83 bestäms att associerin$skom­
mitten har befogenhet att besluta i fraga om 
förvaltningen av avtalet och när rådet har 
delegerat sina befogenheter till den. Besluten 
fattas i samförstånd mellan parterna och de 
är bindande för parterna som skall vidta de 
åtgärder som behövs. 

Enligt artikel 84 beslutar associeringsrådet 
om inrättandet av arbetsgrupper eller organ 
som är nödvändiga för att genomföra av­
talet. 

I artikel 85 konstateras att associeringsrå­
det handhar främjandet av kontakterna mel­
lan Europaparlamentet och Tunisiens depu­
teradekammare samt mellan gemenskapens 
Ekonomiska och sociala kommitte och Tu­
nisiens Ekonomiska och sociala råd. 

I artikel 86 bestäms att vardera parten kan 
hänskjuta tvister avseende avtalet till be­
handling i associeringsrådet. Om rådet inte 
kan bilägga tvisten, kan vardera parten un­
derrätta den andra parten om att en skilje­
man utsetts. Den andra parten måste då utse 
en andra skiljeman. Associeringsrådet utser 
den tredje skiljemannen. Skiljemännens be­
slut fattas med enkel majoritet och parterna i 
tvisten är skyldiga att följa skiljemännens 
beslut. 

Enligt a11ikel 87 hindrar avtalet inte åtgär­
der för förhindrande av offentliggörande av 
upplysningar som kan skada en parts säker­
hetsintressen eller av upplysningar som är 
väsentliga för försvaret eller den allmänna 
säkerheten. 

I artikel 88 konstateras att parterna inte får 
genomföra något slag av diskriminering mel­
lan de avtalsslutande staterna, deras medbor-



gare eller företag på de områden som om­
fattas av avtalet. 

I anikel 89 anges de beskattningsåtgärder 
som avtalets bestämmelser inte gäller. 

I anikel 90 åtar sig parterna att vidta de 
åtgärder som fordras för att uppnå målen i 
avtalet. Om den ena parten konstaterar att 
den andra parten har underlåtit att uppfylla 
en skyldighet, kan den vidta åtgärder. Rele­
vanta upplysningar och åtgärder skall med­
delas till associeringsrådet omedelbart. I rå­
det kan samråd äga rum. 

Enligt artikel 91 utgör protokollen 1-5 
och bilagorna 1-7 samt förklaringarna en 
integrerad del av avtalet. 

I anikel 92 definieras begreppet "parter­
na". 

I anikel 93 bestäms att avtalet skall gälla 
på obestämd tid. En part kan säga upp av­
talet genom att underrätta den andra parten 
därom. Avtalet upphör att gälla sex manader 
efter dagen för en sådan underrättelse. 

I anikel 94 fastställs att avtalets geogra­
fiska tillämpningsområde är de territorier där 
fördragen om upprättandet av Europeiska 
gemenskapen och Europeiska kol- och stål­
gemenskapen tillämpas samt Tunisiens terri­
torium. 

I anikel 95 konstateras att avtalet är upp­
rättat på samtliga gemenskapsspråk och på 
arabiska. 

Enligt artikel 96 godkänns avtalet av de 
avtalsslutande parterna enligt deras egna för­
faranden och det träder i kraft den första 
dagen i den andra månaden efter den dag då 
de avtalsslutande parterna till varandra an­
mält att godkännandeförfarandena är avslu­
tade. När avtalet träder i kraft ersätter det 
samarbetsavtalet mellan Europeiska ekono­
miska gemenskapen och Tunisien samt av­
talet mellan medlemsstaterna i Europeiska 
kol- och stålgemenskapen och Tunisien, vil­
ka undertecknades i Tunis den 25 april 
1976. 

Bilagor och protokoll 

Avtalet innehåller sammanlagt sju bilagor 
och fem protokoll, vilka enigt artikel 91 ut­
gör en integrerad del av avtalet. 

Bi/aga 1 innehåller de varor som avses i 
artikel 10.1 och bilaga 2 innehåller de pro­
dukter som avses i artikel 10.2. Bilagorna 
3-6 (artiklarna 11 och 12) utgörs av 
KN-numrerade tulltariffer. 

Bilaga 7 (artikel 39) gäller immateriella, 
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industriella och kommersiella rättigheter. 
Protokoll nr 1 gäller import till gemenska­
pen av jordbruksprodukter med ursprung i 
Tunisien, protokoll nr 2 import till gemen­
skapen av fiskeprodukter med ursprung i 
Tunisien och protokoll nr 3 import till Tuni­
sien av jordbruksprodukter med ursprung 
inom gemenskapen. Protokoll nr 4 gäller 
definitionen av begreppet "ursprungsvaror" 
och metoder för administrativt samarbete. 
Protokoll nr 5 gäller ömsesidigt bistånd mel­
lan administrativa myndigheter i tullfrågor. 

2. Ikraftträdande 

Enligt artikel 96 i associeringsavtalet med 
Tunisien godkänns avtalet av de avtalsslu­
tande parterna enligt deras egna förfaranden. 
Avtalet träder i kraft den första dagen i den 
andra månaden efter den dag då parterna till 
varandra anmäler att de förfaranden som 
avses i första stycket är avslutade 0 

Enligt självstyrelselagen för Aland har 
landskapet laptiftningsbehörighet i vissa 
ekonomiska fragor som enligt Romfördraget 
hör till Europeiska gemenskapernas kompe­
tens. Meningen är att i enlig,het med 59 § 2 
mom. självstyrelselagen för Aland ( 1144/92) 
inbegära godkännande av det åländska lag­
tinget i fråga om lagförslaget i denna pro­
position. 

3. Lagstiftningsordning och behovet av 
riksdagens samtycke 

Associeringsavtalet med Tunisien har ka­
raktären av ett avtal med delad behörighet, 
vilket betyder att bestämmelserna i avtalet 
sorterar dels under de enskilda medlemssta­
ternas, dels under gemenskapens kompetens. 
Finland godkänner därför avtalet för sin del 
enligt 33 § regeringsformen och 69 § riks­
dagsordningen. Enligt regeringens uppfatt­
ning hör bestämmelserna om att inrätta ett 
associeringsråd och bestämmelserna om rå­
dets upp~ifter och behörighet till lagstift­
ningsomradet. 

EU-rådets beslut om associeringsrådet är 
sådana i 33 a § regeringsformen avsedda 
beslut i internationella organisationer där 
statsrådet skall besluta om beredningen och 
andra anknytande åtgärder, dock med beak­
tande av stadgandena i 4 a kap. riksdagsord­
ningen om riksdagens medverkan i besluts­
fattandet. 

Associeringsrådet är ett organ som upprät-
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tas genom avtalet och som kontrollerar ge­
nomförandet av avtalet och undersöker be­
tydelsefulla problem som uppkommer inom 
ramen för avtalet. Rådet har befogenhet att 
fatta beslut i syfte att förverkliga avtalets 
mål i fall som anges i avtalet. Associerings­
rådet består av medlemmar som utsetts av 
Europeiska unionens råd, Europeiska gemen­
skapernas kommission och Tunisiens rege­
ring. 
Enli~t EG-domstolens praxis kan associe­

ringsradet fatta sådana beslut om tillämpning 
och verkställighet av avtalet som under vissa 
förhållanden kan vara direkt tillämplig rätt i 
medlemsstaterna. 

Associeringsrådets behörighet på de sam­
arbetsområden som omfattas av avtalet och 
som hör till gemenskapens exklusiva behö­
righet innebär inga problem med tanke på 
Finlands konstitution. De bestämmelser som 
gäller områden som delvis omfattas av med­
lemsstaternas behörighet, t.ex. etableringsrät­
ten enligt avtalet, tillhandahållandet av tjäns­
ter och arbetskraftens rörlighet (avdelningar­
na III och IV) hindrar inte att de avtalsslu­
tande parterna tillämpar nationella stadgan­
den och bestämmelser om inresa och vistelse 
i landet, arbetstillstånd, arbetsvillkor, fysiska 
personers etablering och tillhandahållande av 
tjänster, med beaktande av bestämmelserna i 
artiklarna 64 och 65, som gäller arbetare. 
Enli~t avtalet har associeringsrådet på dessa 
omraden i regel behörighet att ge rekom­
mendationer och undersöka medel för att 
uppnå avtalets mål. I vissa frågor kan asso­
cieringsrådet dessutom meddela bindande 
beslut. 

Associeringsrådet fattar sina beslut enhäl­
ligt. Medlemsstaterna är företrädda i asso­
cieringsrådet, vars möten i regel hålls i sam­
band med rådet för allmänna ärenden i EU. 
När associeringsrådet behandlar frågor som 
hör till gemenskapskompetensen är principen 
den att det gemenskapsinterna beslutsfattan­
det skall följa samma omröstningsregler som 
de som tillämpas vid beslut om EG-rättsak­
ter på motsvarande område. Om ett bindan­
de beslut som fattas i associeringsrådet hör 
till medlemsstaternas kompetens fattas be-

slutet om medlemsstaternas gemensamma 
position enhälligt i EU-rådet. 

Till den del associeringsrådet behandlar 
frågor som hör till medlemsstaternas behö­
ri~het, har medlemsstaterna möjlighet att 
paverka behandlingen under beredningspro­
cessen i rådet. Associeringsrådet fattar sitt 
beslut enhälligt, vilket innebär att en med­
lemsstat i praktiken inte blir tvungen att 
godta ett beslut som den har motsatt sig. 

Riksdagens grundlagsutskott har i sitt ut­
låtande om Europaavtalet med Estland 
( GrUU 20/1995 rd) konstaterat att beslutan­
derätten i associeringsrådet medger relativt 
obetydliga möjligheter för associeringsrådet 
att besluta om omständigheter som faller 
inom en medlemsstats behörighet och som 
med hänsyn till vår statsförfattning fortfaran­
de hör till lagstiftningsområdet. I enlighet 
med grundlagsutskottets ställningstagande, 
som godkändes av riksdagen, kunde försla­
get till lag om godkännande av vissa be­
stämmelser i Europa-avtalet med Estland 
behandlas i vanlig lagstiftningsordning. 

Eftersom associeringsavtalet med Tunisien 
motsvarar Europa-avtalet med Estland i frå­
ga om den institutionella ramen och associe­
ringsrådets kompetens och behörighet att 
fatta beslut, föreslår regeringen att vanlig 
lagstiftningsordning skall gälla även för as­
socieringsavtalet med Tunisien. 

Med stöd av det ovan anförda och i enlig­
het med 33 § regeringsformen föreslås 

att Riksdagen godkänner de be­
stämmelser som kräver riksdagens 
samtycke i det i Bryssel den 17 feb­
rnari 1995 ingångna Europa-Me­
delhavsavtalet om upprättande av en 
associering mellan Europeiska ge­
menskapen och dess medlemsstater, 
å ena sidan och Tunisiska republi­
ken, å andra sidan. 

Eftersom beslutet innehåller bestämmelser 
som hör till lagstiftningens område, före­
läggs Riksdagen samtidigt följande lagför­
slag. 
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Lag 
om godkännande av vissa bestämmelser i Europa-Medelhavsavtalet med Tunisien 

I enlighet med riksdagens beslut stadgas: 

1 § 
Bestämmelserna i det i Bryssel den 17 

februari 1995 ingångna Europa-Me­
delhavsavtalet om upprättande av en associe­
ring mellan Europeiska gemenskapen och 
dess medlemsstater, å ena sidan och Tunisis­
ka republiken, å andra sidan är, för så vitt 
de hör till området för lagstiftningen, i kraft 
så som därom har överenskommits. 

Nådendal den 1996 

2 § 
Närmare stadganden om verkställigheten 

av denna lag utfärdas vid behov genom för­
ordning. 

3 § 
Denna lag träder i kraft vid en tidpunkt 

som bestäms genom förordning. 

Republikens President 

MARTTI AHTISAARI 

Minister Ole Norrback 



14 

EUROPA-MEDELHAVSAVTAL 

OM UPPRÄTT ANDE AV EN ASSOCIERING MELLAN EUROPEISKA GEMENSKAPEN 
OCH DESS MEDLEMSSTATER, Å ENA SIDAN OCH TUNISISKA REPUBLIKEN, 

Å ANDRA SIDAN 

KONUNGARIKET BELGIEN, 

KONUNGARIKET DANMARK, 

FÖRBUNDSREPUBLIKEN TYSKLAND, 

HELLENSKA REPUBLIKEN, 

KONUNGARIKET SPANIEN, 

FRANSKA REPUBLIKEN, 

IRLAND, 

ITALIENSKA REPUBLIKEN, 

STORHERTIGDÖMET LUXEMBURG, 

KONUNGARIKET NEDERLÄNDERNA, 

REPUBLIKEN ÖSTERRIKE 

PORTUGISISKA REPUBLIKEN, 

REPUBLIKEN FINLAND, 

KONUNGARIKET SVERIGE 

FÖRENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH NORDIRLAND, 

avtalsslutande parter i Fördraget om upprättandet av Europeiska gemenskapen och Fördraget 
om upprättandet av Europeiska kol- och stålgemenskapen, nedan kallade "medlemsstatema", och 

EUROPEISKA GEMENSKAPEN, EUROPEISKA KOL- OCH STÅLGEMENSKAPEN, 
nedan kallade "gemenskapen", 

å ena sidan, och 

TUNISISKA REPUBLIKEN, nedan kallad "Tunisien", 

å andra sidan, 
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SOM BEAKTAR betydelsen av de traditionella banden mellan gemenskapen, dess medlems­
stater och Tunisien samt deras gemensamma värderingar, 

SOM BEAKTAR ATT gemenskapen, medlemsstaterna och Tunisien önskar stärka dessa band 
och upprätta bestående förbindelser som är grundade på ömsesidighet, partnerskap och gemensam 
utveckling, 

SOM BEAKTAR den betydelse som parterna fäster vid iakttagandet av principerna i Förenta 
nationernas stadga och särskilt den respekt för de mänskliga rättigheterna och de politiska och 
ekonomiska friheterna för associeringen, som utgör själva grunden, 

SOM BEAKTAR den politiska och ekonomiska utveckling som under de senaste åren ägt rum 
på den europeiska kontinenten och i Tunisien, 

SOM BEAKTAR Tunisiens och det tunisiska folkets viktiga framsteg mot förverkligandet av 
det mål som utgörs av den tunisiska ekonomins fullständiga integration i världsekonomin och 
deltagande i de demokratiska staternas gemenskap, 

SOM ÄR MEDVETNA OM betydelsen av detta avtal, som vilar på samarbete och dialog, för 
den varaktiga stabiliteten och för säkerheten i Europa-Medelhavsområdet, 

SOM ÄR MEDVETNA OM å ena sidan betydelsen av förbindelserna inom den större ram som 
utgörs av Europa-Medelhavsområdet, och å andra sidan målet med en integration mellan 
Maghrebländerna, 

SOM TAR HÄNSYN TILL skillnaderna i ekonomisk och social utvecklingsnivå mellan 
gemenskapen och Tunisien och som önskar uppnå denna associerings mål med hjälp av lämpliga 
bestämmelser i detta avtal, 

SOM ÖNSKAR skapa och utveckla en regelbunden politisk dialog om bilaterala och 
internationella frågor av gemensamt intresse, 

SOM TAR HÄNSYN TILL gemenskapens vilja att ge Tunisien ett betydande stöd med dess 
reformansträngning och dess ansträngningar såvitt avser ekonomisk anpassning, liksom med den 
sociala utvecklingen och anpassningen, 

SOM BEAKTAR att gemenskapen och Tunisien förbundit sig att idka frihandel och att iaktta 
de rättigheter och skyldigheter som följer av Allmänna tull- och handelsavtalet (GATT), 

SOM ÖNSKAR etablera ett samarbete som stöds av en regelbunden dialog på de ekonomiska, 
sociala och kulturella områdena för att uppnå en bättre ömsesidig förståelse, 

SOM ÄR ÖVERTYGADE OM att detta avtal kommer att skapa ett gynnsamt klimat för deras 
ekonomiska relationer, särskilt på handels- och investeringsområdet, vilket är avgörande för den 
ekonomiska återuppbyggnaden och den tekniska moderniseringen. 

HAR ENATS OM FÖLJANDE: 
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ARTIKEL 1 

1. En associering upprättas härmed mellan 
gemenskapen och dess medlemsstater, å ena 
sidan, och Tunisien, å andra sidan. 

2. Målet med detta avtal är 

- att skapa en lämplig ram för den politis­
ka dialogen mellan parterna så att för­
bindelser kan stärkas inom alla de områ­
den som de anser vara väsentliga för en 
sådan dialog, 

- att fastställa villkoren för en gradvis 
liberalisering av handeln med varor, 
tjänster och kapital, 

- att utveckla handeln och säkerställa goda 
och harmoniska ekonomiska och sociala 
relationer mellan parterna, särskilt ge­
nom dialog och samarbete, för att främja 
Tunisiens och det tunisiska . folkets ut­
veckling och välstånd, 

- att främja den maghrebiska integrationen 
genom att· gynna handel och samarbete 
mellan Tunisien och länderna i regionen, 

- att främja samarbete på de ekonomiska, 
sociala, kulturella och finansiella om­
rådena. 

ARTIKEL 2 

Förbindelserna mellan parterna och samtliga 
bestämmelser i detta avtal grundas på respek­
ten för de demokratiska principerna och 
mänskliga rättigheterna, som inspirerar deras 
inrikes- och utrikespolitik och som utgör en 
väsentlig beståndsdel av avtalet. 

AVDELNING I 

POLITISK DIALOG 

ARTIKEL 3 

1. En regelbunden politisk dialog etableras 
mellan parterna. Den skall göra det möjligt att 
mellan parterna upprätta varaktiga och solida­
riska förbindelser, som bidrar till välstånd, 

stabilitet och säkerhet i Medelhavsområdet och 
utvecklar ett klimat som präglas av förståelse 
och tolerans mellan kulturerna. 

2. Dialogen och det politiska samarbetet 
skall särskilt 

a) underlätta parternas närmande till var­
andra genom utveckling av en bättre 
ömsesidig förståelse och genom regelbun­
det samråd om internationella frågor av 
gemensamt intresse, 

b) göra det möjligt för vardera parten att 
beakta den andra partens ståndpunkt och 
intressen, · 

c) arbeta för att konsolidera säkerheten och 
stabiliteten i Medelhavsområdet och sär­
skilt i Maghreb, 

d) tillåta genomförandet av gemensamma 
initiativ. 

ARTIKEL 4 

Den politiska dialogen gäller alla frågor av 
gemensamt intresse för parterna, i synnerhet de 
förutsättningar som kan garantera fred, säker­
het och regional utveckling genom att stödja 
samarbetsansträngningarna särskilt i det magh­
rebinska sammanhanget. 

ARTIKEL 5 

Den politiska dialogen skall äga rum regel­
bundet och när helst det behövs, särskilt 

a) på ministernivå, huvudsakligen inom ra­
men för associeringsrådet, 

b) möten på högre tjänstemannanivå i form 
av möten mellan företrädare för Tunisien, 
å andra sidan, och rådets ordförandeskap 
och kommissionen, å andra sidan, 

c) genom ett fullständigt utnyttjande av alla 
diplomatiska kanaler, särskilt regelbun­
den briefing, samråd vid internationella 
möten samt kontakter mellan diplomatis­
ka företrädare i tredje land, 

d) - vid behov - alla andra medel som 



kan bidra till att intensifiera och effekti­
visera denna dialog. 

AVDELNING Il 

FRI RÖRLIGHET FÖR V AROR 

ARTIKEL 6 

Gemenskapen och Tunisien skall gradvis 
upprätta ett frihandelsområde under en över­
gångstid på högst tolv år räknat från dagen för 
ikraftträdandet av detta avtal enligt de bestäm­
melser som anges nedan och i enlighet med 
bestämmelserna i Allmänna tull- och handels­
avtalet från 1994 och andra multilaterala avtal 
om varuhandel som utgör bilagor till avtalet 
om upprättandet av WTO, nedan kallat 
GATT. 

KAPITEL 1 

INDUSTRIPRODUKTER 

ARTIKEL 7 

Bestämmelserna i detta kapitel skall tilläm­
pas på andra produkter med ursprung i gemen­
skapen och Tunisien än dem som anges i bilaga 
Il till Fördraget om upprättandet av Europeis­
ka gemenskapen. 

ARTIKEL 8 

Ingen ny importtull eller avgift med motsva­
rande verkan får införas i handelsutbytet mel­
lan gemenskapen och Tunisien. 

ARTIKEL 9 

Produkter med ursprung i Tunisien får im­
porteras till gemenskapen utan att beläggas 
med tullar eller avgifter med motsvarande 
verkan och utan kvantitativa begränsningar 
eller åtgärder med motsvarande verkan. 

ARTIKEL 10 

l. Bestämmelserna i detta kapitel utesluter 
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inte att gemenskapen behåller en jordbruksre­
laterad del för import av produkter med 
ursprung Tunisien, vilka räknas upp i bilaga 1. 

Denna jordbruksrelaterade del avspeglar 
skillnaderna mellan priserna på gemenskaps­
marknaden för jordbruksprodukter, som anses 
ha använts vid framställningen av dessa pro­
dukter och priserna för import från i tredje 
land, när den totala kostnaden för basproduk­
terna är högre i gemenskapen. Den jordbruks­
relaterade delen kan vara ett fast belopp eller 
en avgift som beräknas på värdet. Dessa 
avvikelser ersätts vid behov av särskilda avgif­
ter, som är en följd av fastställandet av den 
jordbruksrelaterade delen eller av avgifter som 
beräknas på värdet. 

De bestämmelser i kapitel 2 som är tillämp­
liga på jordbruksprodukter gäller i tillämpliga 
delar för den jordbruksrelaterade delen. 

2. Bestämmelserna i detta kapitel hindrar 
inte Tunisien från att avskilja en jordbruksre­
laterad del av de tullar som gäller vid import av 
de produkter med ursprung i gemenskapen, 
som räknas upp i bilaga 2. Den jordbruksrela­
terade delen kan antingen vara ett fast belopp 
eller en avgift som beräknas på värdet. 

De bestämmelser i kapitel 2 som är tillämp­
liga på jordbruksprodukter skall i tillämpliga 
delar gälla för den jordbruksrelaterade delen. 

3. För de produkter med ursprung i gemen­
skapen som anges i förteckning 1 i bilaga 2 
skall Tunisien vid avtalets ikraftträdande 
tillämpa de importtullar och avgifter med 
motsvarande verkan som inte är högre än dem 
som gäller den 1 januari 1995 inom ramen för 
de tullkvoter som anges i den nämnda förteck­
ningen. 

Vid avskaffande av den industrirelaterade 
delen av tullarna i överensstämmelse med 
punkt 4, får de tullar som skall tillämpas för de 
produkter för vilka tullkvoterna avskaffas inte 
vara högre än dem som gäller den 1 januari 
1995. 

4. För produkter med ursprung i gemenska­
pen som anges i förteckning 2 i bilaga 2 skall 
Tunisien avskaffa den industrirelaterade delen 
av tullarna enligt bestämmelserna i artikel 11.3 
i avtalet för produkterna i bilaga 4. 
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För produkter med ursprung i gemenskapen 
som anges i förteckningarna 1 och 3 i bilaga 2 
skall Tunisien avskaffa den industrirelaterade 
delen av avgifterna enligt bestämmelserna i 
artikel 11.3 i avtalet för produkterna i bilaga 5. 

5. De jordbruksrelaterade delar som tilläm­
pas i handeln mellan gemenskapen och Tuni­
sien enligt punkterna 1 och 2 kan sänkas, när 
avgiften på en jordbruksråvara sänks eller när 
dessa sänkningar är en följd av ömsesidiga 
koncessioner för bearbetade jordbruksproduk­
ter. 

6. Den sänkning som anges i punkt 5, 
förteckningen över de berörda produkterna och 
i förekommande fall tullkvoterna inom den 
gräns för vilken sänkningen gäller skall fast­
ställas av associeringsrådet. 

ARTIKEL Il 

I. Importtullar och avgifter med motsvaran­
de verkan, som gäller vid import till Tunisien 
av andra produkter med ursprung i gemenska­
pen än dem som förtecknas i bilagorna 3--6, 
skall avskaffas vid detta avtals ikraftträdande. 

2. Importtullar och avgifter med motsvaran­
de verkan som gäller vid import till Tunisien av 
de produkter med ursprung i gemenskapen som 
anges i förteckningen i bilaga 3 skall gradvis 
avskaffas enligt följande tidsplan: 

Vid avtalets ikraftträdande skall varje tull 
eller avgift sänkas till 85 % av bastullsatsen. 

Ett år efter avtalets ikraftträdande skall varje 
tull eller avgift sänkas till 70 % av bastullsat­
sen. 

Två år efter avtalets ikraftträdande skall 
varje tull eller avgift sänkas till 55 % av 
bastullsatsen. 

Tre år efter avtalets ikraftträdande skall 
varje tull eller avgift sänkas till 40 % av 
bastullsatsen. 

Fyra år efter avtalets ikraftträdande skall 
varje tull eller avgift sänkas till 25 % av 
bastullsatsen. 

Fem år efter avtalets ikraftträdande skall 
resterande tullar avskaffas. 

3. Importtullar eller avgifter med motsva­
rande verkan som gäller vid import till Tuni­
sien av de produkter med ursprung i gemen­
skapen vilka anges i förteckningarna i bilagor­
na 4 och 5 skall gradvis avskaffas enligt 
följande tidsplan: 

För förteckningen i bilaga 4: 

Vid avtalets ikraftträdande skall varje tull 
eller avgift sänkas till 92 % av bastullsatsen. 

Ett år efter avtalets ikraftträdande skall varje 
tull eller avgift sänkas till 84 % av bastullsat­
sen. 

Två år efter avtalets ikraftträdande skall 
varje tull eller avgift sänkas till 76 % av 
bastullsatsen. 

Tre år efter avtalets ikraftträdande skall 
varje tull eller avgift sänkas till 68 % av 
bastullsatsen. 

Fyra år efter avtalets ikraftträdande skall 
varje tull eller avgift sänkas till 60 % av 
bastullsatsen. 

Fem år efter avtalets ikraftträdande skall 
varje tull eller avgift sänkas till 52 % av 
bastullsatsen. 

Sex år efter avtalets ikraftträdande skall 
varje tull eller avgift sänkas till 44 % av 
bastullsatsen. 

Sju år efter avtalets ikraftträdande skall varje 
tull eller avgift sänkas till 36 % av bastullsat­
sen. 

Åtta år efter avtalets ikraftträdande skall 
varje tull eller avgift sänkas till 28 % av 
bastullsatsen. 

Nio år efter avtalets ikraftträdande skall 
varje tull eller avgift sänkas till 20 % av 
bastullsatsen. 

Tio år efter avtalets ikraftträdande skall 
varje tull eller avgift sänkas till 12 % av 
bastullsatsen. 

Elva år efter avtalets ikraftträdande skall 
varje tull eller avgift sänkas till 4 % av 
bastullsatsen. 



Tolv år efter avtalets ikraftträdande skall 
resterande tullar avskaffas. 

För förteckningen i bilaga 5: 

Fyra år efter avtalets ikraftträdande skall 
varje tull eller avgift sänkas till 88 % av 
bastullsatsen. 

Fem år efter avtalets ikraftträdande skall 
varje tull eller avgift sänkas till 77 % av 
bastullsatsen. 

Sex år efter avtalets ikraftträdande skall 
varje tull eller avgift sänkas till 66 % av 
bastullsatsen. 

Sju år efter avtalets ikraftträdande skall varje 
tull eller avgift sänkas till 55 % av bastullsat­
sen. 

Åtta år efter avtalets ikraftträdande skall 
varje tull eller avgift sänkas till 44 % av 
bastullsatsen. 

Nio år efter avtalets ikraftträdande skall 
varje avgift ·eller tull sänkas till 33 % av 
bastullsatsen. 

Tio år efter avtalets ikraftträdande skall 
varje avgift eller tull sänkas till 22 % av 
bastullsatsen. 

Elva år efter avtalets ikraftträdande skall 
varje avgift eller tull sänkas till 11 % av 
bastullsatsen. 

Tolv år efter avtalets ikraftträdande skall 
resterande tullar avskaffas. 

4. Vid allvarliga svårigheter för en viss pro­
dukt kan de gällande tidsplanerna i punkt 3 
ändras genom enhälligt beslut av associerings­
kommitten om parterna är överens förutsatt att 
den tidsplan för vilken ändring har begärts inte 
kan förlängas för den berörda produkten ut­
över den maximala övergångsperioden på tolv 
år. Om kommitten inte har fattat beslut inom 
30 dagar räknat från anmälan av Tunisiens 
begäran om att ändra tidsplanen, kan denna 
tillfälligt upphäva tidsplanen för en period som 
inte får överstiga ett år. 

5. Den bastullsats från vilken de i detta avtal 
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fastställda gradvisa sänkningarna skall företas 
skall, för varje produkt vara den tullsats som 
faktiskt tillämpades generellt den I januari 
1995. 

6. Om en generell sänkning av tullsatsen 
sker efter den I januari 1995 skall denna sänkta 
tullsats ersätta de bastullsatser som avses i 
punkt 5 räknat från och med den dag när 
sådana sänkningar tillämpas. 

7. Tunisien skall underrätta gemenskapen 
om sina bastullsatser. 

ARTIKEL 12 

Bestämmelserna i artiklarna 10, 11 och 19 b) 
gäller inte för produkterna i ·förteckningen i 
bilaga 6. Den ordning som gäller för dessa 
produkter skall ses över av associeringsrådet 
fyra år efter avtalets ikraftträdande. 

ARTIKEL 13 

Bestämmelserna om avskaffandet av import­
tullar skall även gälla för tullar av fiskal 
karaktär. 

ARTIKEL 14 

1. Tunisien får i form av höjda eller återin­
förda tullar under en begränsad tid vidta 
undantagsåtgärder som avviker från bestäm­
melserna i artikel 11. 

Dessa åtgärder får endast tillämpas på nye­
tablerade industrier eller vissa sektorer som 
genomgår omstrukturering eller står inför all­
varliga svårigheter, särskilt när dessa svårighe­
ter medför allvarliga sociala problem. 

De importtullar som till följd av dessa 
åtgärder i Tunisien tillämpas på produkter med 
ursprung i gemenskapen får inte överstiga 25 % 
av värdet och skall omfatta en preferensdel för 
produkter med ursprung i gemenskapen. Det 
totala värdet på import av produkter som 
omfattas av dessa åtgärder får inte överstiga 15 
% av den totala importen av industriprodukter 
från gemenskapen under det senaste år för 
vilket det föreligger statistik. 
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Dessa åtgärder skall tillämpas under en 
period av högst fem år, om inte en längre 
period har tillåtits av associeringskommitten. 
De skall upphöra att gälla senast vid utgången 
av den maximala övergångsperioden på 12 år. 

Inga sådana åtgärder får införas för en 
produkt om mer än tre år har förflutit efter 
avskaffandet av alla tullar och kvantitativa 
restriktioner eller avgifter eller åtgärder med 
motsvarande verkan för den produkten. 

Tunisien skall underrätta associeringskom­
mitten om alla undantagsåtgärder som landet 
avser att vidta och på begäran av gemenskapen 
skall samråd om sådana åtgärder och de 
sektorer som de berör äga rum innan de 
tillämpas. När sådana åtgärder vidtas skall 
Tunisien förelägga kommitten en tidsplan för 
avskaffandet av de tullar som införts enligt 
denna artikel. Denna tidsplan skall omfatta en 
gradvis avveckling av dessa tullar, med början 
senast två år efter deras införande, med lika 
stora årliga delar. Associeringskommitten får 
besluta om en annan tidsplan. 

2. Med avvikelse från bestämmelserna i 
punkt l fjärde stycket kan associeringskommit­
ten, för att ta hänsyn till de svårigheter som är 
förenade med skapandet av en ny industri, i 
undantagsfall tillåta Tunisien att behålla de 
åtgärder som redan vidtagits med stöd av 
punkt l för en period på högst tre år utöver 
övergångsperioden på tolv år. 

KAPITEL 2 

JORDBRUKSPRODUKTER OCH 
FISKERIPRODUKTER 

ARTIKEL 15 

Bestämmelserna i detta kapitel skall tilläm­
pas på de fiskeriprodukter med ursprung i 
gemenskapen och i Tunisien vilka anges i 
bilaga Il i Fördraget om upprättandet av 
Europeiska gemenskapen. 

ARTIKEL 16 

Gemenskapen och Tunisien skall gradvis 

liberalisera sitt ömsesidiga handelsutbyte med 
jordbruksprodukter och fiskeriprodukter. 

ARTIKEL 17 

1. Jordbruksprodukter och fiskeriprodukter 
med ursprung i Tunisien omfattas vid import 
till gemenskapen av bestämmelserna i protokoll 
I och 2. 

2. Jordbruksprodukter med ursprung i ge­
menskapen omfattas vid import till Tunisien av 
bestämmelserna i protokoll 3. 

ARTIKEL 18 

1. Från och med den 1 januari 2000 skall 
gemenskapen och Tunisien undersöka situatio­
nen för att fastställa de liberaliseringsåtgärder 
som skall tillämpas av gemenskapen och Tuni­
sien från och med den 1 januari 2001 enligt det 
mål som finns inskrivet i artikel 16. 

2. Utan att det påverkar tillämpningen av 
bestämmelserna i punkten ovan och med be­
aktande av handelsströmmarna av jordbruks­
produkter mellan parterna samt dessa produk­
ters särskilda känslighet, skall gemenskapen 
och Tunisien inom associeringsrådet för varje 
produkt på ömsesidig grund undersöka möjlig­
heten att bevilja koncessioner på lämpligt sätt. 

KAPITEL 3 

GEMENSAMMA BESTÄMMELSER 

ARTIKEL 19 

Utan att det påverkar tillämpningen av 
bestämmelserna i GATT gäller följande: 

a) ingen ny kvantitativ importrestriktion el­
ler åtgärd med motsvarande verkan får 
införas i handelsutbytet mellan gemenska­
pen och Tunisien, 

b) kvantitativa restriktioner och åtgärder 
med motsvarande verkan på import vid 
handel mellan Tunisien och gemenskapen 



skall avskaffas vid avtalets ikraftträdan­
de, 

c) gemenskapen och Tunisien skall vid ex­
port mellan sig varken tillämpa tull eller 
avgift med motsvarande verkan, eller 
kvantitativa restriktioner eller åtgärder av 
motsvarande verkan. 

ARTIKEL 20 

1. Om särskilda regler skulle införas till följd 
av genomförandet av deras jordbrukspolitik, 
eller om befintliga regler skulle ändras eller om 
bestämmelserna om genomförandet av deras 
jordbrukspolitik skulle ändras eller utvecklas, 
får gemenskapen och Tunisien ändra de regler 
som fastställs i detta avtal såvitt avser de 
ifrågavarande varorna. 

Den part som genomför en sådan ändring 
skall underrätta associeringskommitten härom. 
På begäran av den andra parten skall associe­
ringskommitten sammanträda för att på lämp­
ligt sätt ta hänsyn till denna parts intressen. 

2. Om gemenskapen eller Tunisien vid 
tillämpningen av bestämmelserna i punkt l 
ändrar den ordning som genom detta avtal har 
fastställts för jordbruksprodukter skall de för 
import från den andra parten bevilja en förmån 
jämförbar med den som anges i detta avtal. 

3. Ändringen av den ordning som gäller 
enligt avtalet skall på begäran av den andra 
avtalsslutande parten bli föremål för samråd i 
associeringsrådet. 

ARTIKEL 21 

När produkter med ursprung i Tunisien 
importeras till gemenskapen skall de inte med­
ges en gynnsammare behandling än den som 
tillämpas av medlemsstaterna sinsemellan. 

Bestämmelserna i detta avtal gäller utan 
inskränkning av dem som omfattas av rådets 
förordning (EEG) nr 1911/91 av den 26ju­
ni 1991 om tillämpningen av gemenskapsrät­
tens bestämmelser på Kanarieöarna. 

21 

ARTIKEL 22 

1. Parterna skall avstå från varje åtgärd eller 
förfarande av internt fiskal karaktär som an­
tingen direkt eller indirekt innebär en diskrimi­
nerande behandling av produkter från en av 
parterna i förhållande till likadana produkter 
med ursprung på den andra partens territori­
um. 

2. För produkter som exporteras till en av 
parternas territorier får återbetalning av inter­
na avgifter som är högre än den avgift som 
läggs på dem direkt eller indirekt inte beviljas. 

ARTIKEL 23 

l. Detta avtal hindrar inte upprätthållandet 
eller upprättandet av tullunioner, frihandels­
områden eller ordningar för gränstrafikhandeln 
förutom i de fall de ändrar den handelsordning 
som fastställs i detta avtal. 

2. Samråd mellan parterna skall äga rum i 
associeringskommitten om avtal om upprättan­
de av sådana tullunioner eller frihandelsområ­
den och, på begäran, om andra viktiga frågor 
rörande deras respektive handelspolitik med 
tredje land. Särskilt om ett tredje land tillträder 
gemenskapen skall sådana samråd äga rum för 
att säkerställa att hänsyn kan tas till gemen­
skapens och Tunisiens gemensamma intressen 
som fastställts i detta avtal. 

ARTIKEL 24 

Om en av parterna finner att dumpning sker 
i handeln med den andra parten i enlighet med 
artikel VI i Allmänna tull- och handelsavtalet, 
kan den vidta lämpliga åtgärder mot detta 
förfarande i enlighet med överenskommelsen 
om tillämpningen av artikel VI i Allmänna tull­
och handelsavtalet, med relevant inhemsk lag­
stiftning och med villkoren och förfarandena 
som anges i artikel 27. 

ARTIKEL 25 

När en produkt importeras i så stora mäng-
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der och på sådana villkor att det förorsakar, 
eller riskerar att förorsaka 

- allvarlig skada för inhemska producenter 
av liknande eller direkt konkurrerande 
produkter inom en parts territorium, eller 

- allvarliga störningar inom någon ekono­
misk sektor eller svårigheter som kan ge 
anledning till en allvarlig försämring av 
den ekonomiska situationen i en region, 

kan gemenskapen eller Tunisien vidta lämp­
liga åtgärder i enlighet med villkoren och 
förfarandena i artikel 27. 

ARTIKEL 26 

Om tillämpningen av bestämmelserna i arti­
kel 19 c) medför 

i) återexport av en produkt till ett tredje 
land mot vilket den exporterande parten 
för produkten ifråga upprätthåller kvan­
titativa exportrestriktioner, exporttullar 
eller åtgärder med motsvarande verkan, 
eller 

ii) en allvarlig brist, eller risk härför, på en 
produkt som är väsentlig för den expor­
terande parten, 

och när de situationer som beskrivs ovan 
medför eller kan medföra allvarliga svårigheter 
för den exporterande parten, kan den parten 
vidta lämpliga åtgärder i enlighet med villkoren 
och förfarandena i artikel 27. Åtgärderna skall 
vara icke-diskriminerande och avskaffas när 
omständigheterna inte längre motiverar att de 
upprätthålls. 

ARTIKEL 27 

l. Om gemenskapen eller Tunisien, på im­
port av produkter som kan medföra de svårig­
heter som nämns i artikel 25, tillämpar ett 
administrativt förfarande som syftar till att 
snabbt skaffa fram upplysningar med avseende 
på handelsströmmarnas utveckling skall den 
underrätta den andra parten om detta. 

2. I de fall som anges i artiklarna 24, 25 och 

26 skall gemenskapen eller Tunisien, innan de 
åtgärder som avses däri vidtas eller snarast 
möjligt i de fall som omfattas av punkt 3.d}, 
förse associeringskommitten med alla använd­
bara upplysningar i syfte att nå en lösning som 
är godtagbar för båda parter. 

Vid val av åtgärder skall sådana som minst 
stör avtalets funktion i första hand väljas. 

Meddelande om skyddsåtgärderna skall den 
berörda parten genast lämna till associerings­
kommitten och åtgärderna skall där bli föremål 
för periodiska samråd, särskilt i syfte att 
avskaffa dem så snart som omständigheterna 
tillåter. 

3. För genomförandet av punkt 2 gäller 
följande bestämmelser: 

a) Vad gäller artikel 24 skall den exporter­
ande parten underrättas om dumpningen 
så snart som den importerande partens 
myndigheter har inlett en undersökning. 
Om inte dumpningen upphör enligt arti­
kel VI i GATT eller någon annan till­
fredsställande lösning nås inom 30 dagar 
efter frågans anmälan till associerings­
kommitten, får den importerande parten 
vidta lämpliga åtgärder. 

b) Vad gäller artikel 25 skall de svårigheter 
som härrör från den situation som avses 
i den artikeln anmälas till associerings­
kommitten för undersökning. 

Om associeringskommitten eller den ex­
porterande parten inom 30 dagar efter 
anmälan av frågan inte har fattat något 
beslut som undanröjer svårigheterna eller 
om ingen annan tillfredsställande lösning 
har funnits, får den importerande parten 
vidta lämpliga åtgärder för att avhjälpa 
problemet. Dessa åtgärder får inte gå 
utöver vad som är oundgängligen nöd­
vändigt för att avhjälpa de svårigheter 
som har uppträtt. 

c) Vad gäller artikel 26 skall de svårigheter 
som uppstår genom de situationer som 
avses i den artikel anmälas till associe­
ringskommitten för undersökning. 

Associeringskommitten får fatta nödvän-
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diga beslut för att undanröja svårigheter­
na. Om inget beslut har fattats inom 30 
dagar efter anmälan av frågan, får den 
exporterande parten vidta lämpliga åtgär­
der med avseende på export av produk­
ten i fråga. 

d) När exceptionella omständigheter kräver 
omedelbart ingripande och omöjliggör att 
underrättelse ges eller undersökning görs i 
förväg, kan gemenskapen eller Tunisien, 
allt efter omständigheterna, i de situatio­
ner som anges i artiklarna 24, 25 och 26, 
genast tillämpa de skyddsåtgärder som är 
absolut nödvändiga för att hantera situa­
tionen och omedelbart underrätta den 
andra parten om detta. 

ARTIKEL 28 

Detta avtal hindrar inte tillämpning av för­
bud mot eller restriktioner för import, export 
eller transitering av varor, som grundas på 
hänsyn till allmän moral, allmän ordning eller 
allmän säkerhet, intresset att skydda männis­
kors och djurs hälsa och liv, bevarande av 
växter, skydd för nationella skatter av konst­
närligt, historiskt eller arkeologiskt värde, 
skydd för immateriella, industriella och kom­
mersiella rättigheter eller bestämmelser rörande 
guld och silver. Sådana förbud eller restriktio­
ner får dock inte utgöra ett medel för godtyck-

. lig diskriminering eller innefatta en förtäckt 
begränsning av handeln mellan parterna. 

ARTIKEL 29 

Med avseende på tillämpningen av föreskrif­
terna i denna avdelning definieras begreppet 
"ursprungsprodukter" och de metoder för ad­
ministrativt samarbete som har anknytning 
härtill i protokoll nr 4. 

ARTIKEL 30 

Kombinerade nomenklaturen används för 
klassificering av varor i handeln mellan parter­
na. 

AVDELNING III 

ETABLERINGSRÄIT OCH TILL­
HANDAHÅLLANDE AV TJÄNSTER 

ARTIKEL 31 
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1. Parterna är överens om att utvidga 
tillämpningsområdet för avtalet så att det 
omfattar den ena partens företags etablerings­
rätt på den andra partens territorium och 
liberalisering av den ena partens företags till­
handahållande av tjänster gentemot mottagar­
na av tjänster hos den andra parten. 

2. Associeringsrådet skall utfärda nödvändi­
ga rekommendationer för att genomföra de 
mål som anges i punkt 1. 

Vid utarbetandet av dessa rekommendatio­
ner skall associeringsrådet ta hänsyn till erfa­
renheterna av tillämpning av ömsesidigt bevil­
jande av behandling som mest gynnad nation 
och parternas respektive skyldigheter enligt 
Allmänna tjänstehandelsavtalet som utgör en 
bilaga till Avtalet om upprättandet av WTO, 
nedan kallat GA TS, särskilt de i artikel V. 

3. Förverkligandet av detta mål skall bli 
föremål för en första granskning av associe­
ringsrådet senast fem år efter detta avtals 
ikraftträdande. 

ARTIKEL 32 

I. I en första etapp skall parterna bekräfta 
sina respektive skyldigheter på grund av GATS 
och särskilt det ömsesidiga beviljandet av 
behandling som mest gynnad nation för de 
tjänstesektorer som omfattas av denna skyldig­
het. 

2. Enligt GA TS skall denna behandling inte 
gälla för 

a) de förmåner som beviljas av endera par­
ten enligt bestämmelserna i ett avtal i 
enlighet med definitionen i artikel V i 
GA TS eller för åtgärder som vidtagits 
med utgångspunkt i ett sådant avtal, 

b) andra förmåner som beviljats enligt den 
förteckning över undantag från mest gyn-
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nad nations-klausul som av endera parten 
bifogats GA TS-avtalet. 

AVDELNING IV 

BETALNINGAR, KAPITAL, 
KONKURRENSBESTÄMMELSER OCH 

ANDRA EKONOMISKA BESTÄMMELSER 

KAPITEL 1 

LÖPANDE BETALNINGAR OCH 
KAPIT ALRÖRELSER 

ARTIKEL 33 

Med förbehåll för bestämmelserna i artikel 
35 åtar sig parterna att tillåta alla löpande 
betalningar som avser löpande transaktioner 
och som sker i fritt konvertibel valuta. 

ARTIKEL 34 

1. Beträffande transaktioner på betalnings­
balansens kapitalräkning skall medlemsstaterna 
respektive Tunisien från och med avtalets 
ikraftträdande garantera fri rörlighet för kapi­
tal såvitt avser direkta investeringar i Tunisien 

· i bolag som bildats i överensstämmelse med 
gällande lag samt avveckling eller repatriering 
av dessa investeringar och eventuell vinst där­
av. 

2. Parterna skall samråda med varandra i 
syfte att underlätta kapitalrörelser mellan ge­
menskapen och Tunisien och fullständigt libe­
ralisera dem när de nödvändiga villkoren är 
uppfyllda. 

ARTIKEL 35 

Om en eller flera av medlemsstaterna eller 
Tunisien möter svårigheter eller allvarligt hotas 
av svårigheter med avseende på sin betalnings­
balans, kan gemenskapen eller Tunisien, allt 
efter omständigheterna och i överensstämmelse 
med de villkor som fastställts inom ramarna 
för Allmänna tull- och handelsa vtalet och 
artiklarna VIII och XIV i stadgan för Interna­
tionella valutafonden (IMF), för en begränsad 
period vidta skyddsåtgärder för löpande trans-

aktioner, som inte får gå utöver vad som är 
absolut oundgängligt för att råda bot på 
betalningsbalansproblemet. Gemenskapen eller 
Tunisien skall omedelbart underrätta den 
andra parten och så snabbt som möjligt över­
lämna en tidsplan för att avskaffa dessa åtgär­
der. 

KAPITEL 2 

KONKURRENSBEST ÄMMELSER OCH 
ANDRA EKONOMISKA 

BESTÄMMELSER 

ARTIKEL 36 

1. Följande är oförenligt med avtalets rätta 
funktion, i den utsträckning som det kan 
påverka handeln mellan gemenskapen och Tu­
nisien: 

. a) alla avtal mellan företag, alla beslut fat­
tade av företagssammanslutningar och 
samordnade förfaranden mellan företag 
som har till ändamål eller verkan att 
förhindra, begränsa eller snedvrida kon­
kurrensen, 

b) ett eller flera företags missbruk av en 
dominerande ställning inom gemenska­
pens eller Tunisiens samtliga territorier 
eller en väsentlig del därav, 

c) allt offentligt stöd som snedvrider eller 
riskerar att snedvrida konkurrensen ge­
nom att gynna vissa företag eller produk­
tionen av vissa varor utom undantag som 
beviljats med stöd av Fördraget om upp­
rättandet av Europeiska kol- och stålge­
menskapen. 

2. Alla förfaranden som strider mot denna 
artikel skall utvärderas på grundval av de 
kriterier som utformas genom tillämpning av 
bestämmelserna i artiklarna 85, 86 och 92 i 
Fördraget om upprättandet av Europeiska ge­
menskapen och för produkter som omfattas av 
Europeiska kol- och stålgemenskapen, och som 
anges i artiklarna 65 och 66 i detta fördrag, 
samt reglerna om offentligt stöd, inbegripet 
sekundär lagstiftning. 

3. Associeringsrådet skall, inom fem år efter 

) 



detta avtals ikraftträdande, anta nödvändiga 
regler för genomförandet av punkterna l och 2. 

Tills dessa regler har antagits skall bestäm­
melserna i avtalet om tolkning och tillämpning 
av artiklarna VI, XVI och XXIII i Allmänna 
tull- och handelsavtalet tillämpas som genom­
föranderegler till punkt 1 c och motsvarande 
delar av punkt 2. 

4. a) Vad gäller tillämpningen av bestämmel­
sen i punkt 1 c) skall parterna medge 
att allt offentligt stöd som beviljas av 
Tunisien under de fem första åren efter 
avtalets ikraftträdande utvärderas med 
beaktande av att Tunisien betraktas 
som ett område som motsvarar de 
områden i gemenskapen som anges i 
artikel 92.3 a) i Fördraget om upprät­
tandet av Europeiska gemenskapen. 

Under denna period kan Tunisien för 
produkter inom stålområdet som om­
fattas av Fördraget om upprättandet 
av Europeiska kol- och stålgemenska­
pen undantagsvis bevilja offentligt stöd 
till omstrukturering under förutsätt­
ning att 

- det bidrar till att de företag som 
erhåller stöd efter omstrukture­
ringen under normala marknads­
villkor får ökad livskraft, 

- beloppet och omfattningen av ett 
sådant stöd strikt begränsas till vad 
som är absolut nödvändigt för att 
åstadkomma denna ökade livskraft 
och att stödet gradvis sänks, 

- omstruktureringsprogrammet är 
kopplat till en allmän rationalise­
ring och kapacitetsminskning i Tu­
nisien. 

Associeringsrådet skall med beaktande 
av Tunisiens ekonomiska situation be­
sluta huruvida femårsperioden bör för­
längas med fem år i taget. 

b) Varje part skall säkerställa möjligheten 
till insyn på området för offentligt stöd, 
bl.a. genom årlig rapportering till den 
andra parten om det totala beloppet 
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och fördelningen av det stöd som ges 
och genom att på begäran lämna upp­
lysningar om stödprogram. På begäran 
av den ena parten skall den andra 
parten lämna upplysningar om särskil­
da enskilda fall av offentligt stöd. 

5. Med avseende på de produkter som avses 
i avdelning Il kapitel 2 

- gäller inte bestämmelserna i punkt 1 c ), 

- skall alla förfaranden som strider mot 
punkt l a) utvärderas enligt de av gemen­
skapen uppställda kriterierna på grundval 
av artiklarna 42 och 43 i Fördraget om 
upprättandet av Europeiska gemenska­
pen och särskilt kriterierna i rådets för­
ordning nr 26/1962. 

6. Om gemenskapen eller Tunisien finner att 
ett förfarande är oförenligt med villkoren i 
punkt 1 i denna artikel och 

- inte på ett riktigt sätt handlagts enligt de 
genomförandebestämmelser som avses i 
punkt 3, eller 

- i avsaknad av sådana bestämmelser, om 
ett sådant förfarande är eller riskerar att 
vara till allvarlig nackdel för den andra 
parten eller kan orsaka dess inhemska 
industri, inbegripet dess tjänstesektor, 
materiell skada, 

kan envar av dem vidta lämpliga åtgärder 
efter samråd med associeringskommitten eller 
30 arbetsdagar efter att ha hänskjutit frågan till 
nämnda associeringskommitte. 

Vad gäller förfaranden som är oförenliga 
med punkt 1 c) i denna artikel kan sådana 
lämpliga åtgärder, när Allmänna tull- och 
handelsavtalet är tillämpligt på dem, endast 
antas i enlighet med de förfaranden och på de 
villkor som föreskrivs i det avtalet och eventu­
ellt i andra relevanta instrument som förhand­
lats fram inom ramen för GATT och som 
gäller mellan parterna. 

7. Oavsett vilka andra bestämmelser som 
antas i överensstämmelse med punkt 3, skall 
parterna utbyta information, inom de begräns-
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ningar som tystnadsplikten och skyddet för 
företagshemligheter möjliggör. 

ARTIKEL 37 

Medlemsstaterna och Tunisien skall utan att 
det påverkar de åtaganden som gjorts enligt 
GATT gradvis anpassa alla statliga handelsmo­
nopol så att det vid utgången av det femte året 
efter detta avtals ikraftträdande inte sker nå­
gon diskriminering mellan medborgarna i med­
lemsstaterna och i Tunisien såvitt avser villko­
ren för produktion och saluförande av varor. 
Associeringskommitten skall underrättas om de 
åtgärder som vidtas för att genomföra detta 
mål. 

ARTIKEL 38 

Såvitt avser offentliga företag och· företag 
som har beviljats särskilda rättigheter eller 
ensamrätt skall associeringsrådet säkerställa 
att, från och med femte året räknat från 
avtalets ikraftträdande, ingen åtgärd som stör 
handeln mellan gemenskapen och Tunisien 
vidtas eller bibehålls, om den strider mot 
parternas intressen. Denna bestämmelse hind­
rar inte det rättsliga eller faktiska genomföran­
det av de särskilda uppgifter som tilldelats 
dessa företag. 

ARTIKEL 39 

I. Parterna skall säkerställa ett adekvat och 
effektivt skydd för immateriella, industriella 
och kommersiella rättigheter i överensstämmel­
se med högsta internationella standard, inbe­
gripet effektiva medel för att värdera sådana 
rättigheter. 

2. Tillämpningen av denna artikel och bilaga 
7 skall regelbundet granskas av parterna. Vid 
sådana svårigheter på området för immateriell, 
industriell och kommersiell äganderätt som 
påverkar handelsutbytet skall brådskande sam: 
råd äga rum på begäran av endera parten 1 

syfte att finna lösningar som är tillfredsställan­
de för båda parter. 

ARTIKEL 40 

I. Parterna skall anta bestämmelser om 

lämpliga metoder för att främja Tunisiens 
användning av gemenskapens tekniska regler 
och europeiska normer rörande kvaliteten på 
industriprodukter och livsmedelsprodukter 
samt certifieringsförfaranden. 

2. På grundval av principerna i punkt I skall 
parterna sluta avtal om ömsesidigt erkännande 
av certifieringar när de nödvändiga villkoren är 
uppfyllda. 

ARTIKEL 41 

I. Parterna skall ha som målsättning att 
ömsesidigt och gradvis liberalisera den offent­
liga upphandlingen. 

2. Associeringsrådet skall vidta de åtgärder 
som är nödvändiga för att genomföra bestäm­
melserna i punkt I. 

AVDELNING V 

EKONOMISKT SAMARBETE 

ARTIKEL 42 

Målsättning 

I. Parterna förpliktar sig att stärka sitt 
ekonomiska samarbete i sitt gemensamma in­
tresse och i den anda av partnerskap som 
präglar detta avtal. 

2. Syftet med det ekonomiska samarbetet är 
att stödja Tunisiens åtgärder för dess hållbara 
ekonomiska och sociala utveckling. 

ARTIKEL 43 

Tillämpningsområde 

I. Samarbetet skall särskilt gynna de verk­
samhetsområden som utsätts för inhemska 
krav och svårigheter eller som påverkas av 
liberaliseringsprocessen av hela den tunisiska 
ekonomin och särskilt liberaliseringen av han­
deln mellan Tunisien och gemenskapen. 

2. Samarbetet skall främst gälla de sektorer 
som kan underlätta ett närmande mellan eko-



nomierna i Tunisien och gemenskapen, särskilt 
de som skapar tillväxt och sysselsättning. 

3. Samarbetet skall uppmuntra den ekono­
miska integrationen mellan Maghreb-länderna 
genom åtgärder som skall bidra till utveck­
lingen av förbindelserna mellan dessa. 

4. I samarbetet skall skydd av miljön och 
den ekologiska jämvikten ingå som ett väsent­
ligt inslag inom ramen för igångsättandet av 
olika ekonomiska samarbetsområden. 

5. Parterna skall vid behov gemensamt be­
stämma andra områden för ekonomiskt sam­
arbete. 

ARTIKEL 44 

Medel och bestämmelser 

Det ekonomiska samarbetet skall genomfö­
ras särskilt genom följande: 

a) en regelbunden dialog om ekonomi mell­
an de båda parterna, vilken omfattar alla 
den makroekonomiska politikens områ­
den, 

b) informationsutbyte och kommunikations­
åtgärder, 

c) åtgärder avseende samråd, expertutlåtan­
den och utbildning, 

d) utförande av gemensamma åtgärder, 

e) tekniskt, administrativt och juridiskt bi­
stånd. 

ARTIKEL 45 

Regionalt samarbete 

För att detta avtal skall kunna få full effekt 
skall parterna inrikta sig på att· främja alla 
åtgärder med regional betydelse eller som 
associerar tredje land och som särskilt gäller 

a) interregional handel avseende Maghreb, 

b) miljöområdet, 
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c) utveckling av ekonomiska infrastrukturer, 

d) vetenskaplig och tek.nisk forskning, 

e) kulturområdet, 

f) tullfrågor, 

g) regionala institutioner och genomförande 
av program och politik av gemensam eller 
harmoniserad art. 

ARTIKEL 46 

UTBILDNING 

Syftet med samarbetet är att 

a) ange medlen för att märkbart förbättra 
situationen på utbildnings- och yrkesut­
bildningsområdet, 

b) uppmuntra särskilt den kvinnliga befolk­
ningens tillträde till utbildning inbegripet 
teknisk och högre undervisning samt yr­
kesutbildning, 

c) uppmuntra upprättandet av varaktiga för­
bindelser mellan de särskilda organ hos 
parterna som är avsedda att användas 
gemensamt och utbyte av erfarenheter och 
medel. 

ARTIKEL 47 

Vetenskapligt, tekniskt och teknologiskt 
samarbete 

Syftet med samarbetet är att 

a) främja upprättandet av permanenta för­
bindelser mellan parternas vetenskaps­
samfund särskilt genom 

- Tunisiens tillträde till gemenskapens 
program för forskning och teknisk 
utveckling i överensstämmelse med 
gemenskapsbestämmelser om tredje 
lands deltagande i dessa program, 

- Tunisiens deltagande i decentralisera­
de samarbetsnät, 
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- främjande av synergier mellan forsk­
ning och utbildning, 

b) stärka forskningskapaciteten i Tunisien, 

c) stimulera tekniska innovationer, överfö­
ring av ny teknik och av kunnande, 

d) uppmuntra alla åtgärder som syftar till 
att skapa synergier med regional effekt. 

ARTIKEL 48 

Miljö 

Syftet med samarbetet är att hindra försäm­
ring av miljön, att förbättra dess kvalitet, att 
skydda människors hälsa och att uppnå en 
rationell användning av naturresurserna för att 
säkerställa en hållbar utveckling. 

Parterna är överens om att samarbeta sär­
skilt inom områdena 

a) mark- och vattenkvalitet, 

b) konsekvenserna av särskilt den industri­
ella utvecklingen (säkerheten vid anlägg­
ningar, särskilt avfall), 

c) kontroll och förebyggande av havsförore­
ningar. 

ARTIKEL 49 

Industriellt samarbete 

Syftet med samarbetet är att 

a) uppmuntra till samarbete mellan parter­
nas ekonomiska aktörer, inbegripet inom 
ramen för Tunisiens tillgång till gemens­
kapsnät för närmande mellan företag eller 
till decentraliserade samarbetsnät, 

b) stödja ansträngningar för modernisering 
och omstrukturering av industri, inbegri­
pet jordbrukets förädlingsindustri, som 
genomförs av den offentliga och privata 
sektorn i Tunisien, 

c) uppmuntra till utvecklingen av miljö som 

är gynnsam för privata m1tiat1v för att 
stimulera och diversifiera produktion som 
är avsedd för den inhemska marknaden 
och exportmarknaden, 

d) uppvärdera de mänskliga resurserna och 
den industriella potentialen i Tunisien 
genom ett bättre utnyttjande av nyska­
pande, forskning och teknisk utveckling, 

e) underl~tta tillgången till kredit för finan­
siering av investeringar. 

ARTIKEL 50 

Främjande och skydd av investeringar 

Syftet med samarbetet är att skapa ett 
gynnsamt klimat för investeringsflödet och 
detta skall genomföras genom 

a) inrättande av harmoniserade och förenk­
lade förfaranden, mekanismer för gemen­
sam investering (särskilt mellan små och 
medelstora företag) samt system för iden­
tifiering av och information om investe­
ringsmöjligheter, 

b) vid behov inrättande av en rättslig ram 
som främjar investeringar särskilt genom 
slutande av avtal mellan Tunisien och 
medlemsstaterna om skydd för investe­
ringar och avtal avsedda att undvika 
dubbelbeskattning. 

ARTIKEL 51 

Samarbete om standardisering och bedömning 
av överensstämmelse 

Parterna skall samarbeta för att utveckla 

a) användning av gemenskapsregler inom 
områdena standardisering, metrologi, 
kvalitetsledning och kvalitetssäkring samt 
bedömning av överensstämmelse, 

b) en enhetlig nivå för tunisiska laboratorier 
för att på sikt sluta avtal om ömsesidigt 
erkännande inom området bedömning av 
överensstämmelse, 

c) tunisiska organ som har hand om imma-



teriella, industriella och kommersiella rät­
tigheter, standardisering och kvalitet. 

ARTIKEL 52 

Tillnärmning av lagstiftning 

Samarbetet syftar till att hjälpa Tunisien att 
närma sin lagstiftning till gemenskapens inom 
de områden som omfattas av detta avtal. 

ARTIKEL 53 

Finansiella tjänster 

Samarbetet syftar till en tillnärming av ge­
mensamma regler och normer bland annat för 
att 

a) förstärka och omstrukturera av de finan­
siella sektorerna i Tunisien, 

b) förbättra systemen för bokföring, revi­
sion, övervakning och reglering av finan­
siella tjänster och finansiell kontroll i 
Tunisien. 

ARTIKEL 54 

Jordbruk och fiske 

Samarbetet syftar till 

a) att modernisera och omstrukturera jord­
bruks- och fiskerisektorerna, inbegripet 
genom modernisering av infrastrukturer 
och utrustning, utveckling av förpack­
nings- och lagringstekniker och förbätt­
ring av privata distributions- och försälj­
ningskanaler, 

b) att diversifiera produktion och externa 
avsättningsmöjligheter, 

c) samarbete i sanitära och fytosanitära frå­
gor och odlingstekniker. 

ARTIKEL 55 

Transport 

Samarbetet syftar till 
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a) omstrukturera och modernisera infra­
strukturer av gemensamt intresse såvitt 
avser vägar, järnvägar, hamnar och flyg­
platser, som står i förbindelse med de 
stora transeuropeiska kommunikationsle­
derna, 

b) fastställa och tillämpa driftsstandarder 
som är jämförbara med dem som gäller 
inom gemenskapen, 

c) förnya teknisk utrustning enligt gemen­
skapsstandarder, i synnerhet vad gäller 
kombinerad transport, containerlastning 
och omlastning, 

d) gradvis förbättra förhållandena för tran­
sitering på väg och förvaltning av flyg­
platser, flygtrafik och järnvägstrafik. 

ARTIKEL 56 

Telekommunikation och informationsteknik 

Samarbetsåtgärderna skall särskilt inriktas 
på 

a) den allmänna ramen för telekommunika­
tioner, 

b) standardisering, provning av överens­
stämmelse och certifiering i fråga om 
informationsteknik och telekommunika­
tioner, 

c) spridning av ny informationsteknik, sär­
skilt på området för nät och deras sam­
trafikförmåga (Tjänsteintegrerat digitalt 
nät [RNIS], Elektronisk utväxling av data 
[EDI]), 

d) stimulering av forskning och utveckling 
av nya kommunikationsmöjligheter och 
ny informationsteknik för att utveckla 
marknaden för utrustning, tjänster och 
tillämpningar som är knutna till informa­
tionsteknik och kommunikationer, tjäns­
ter och installationer. 

ARTIKEL 57 

Energi 

Samarbetsåtgärderna skall särskilt inriktas 
på 
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a) förnybar energi, 

b) främjande av energibesparing, 

c) tillämpad forskning om databanksnät 
mellan samhällsaktörer och ekonomiska 
aktörer från båda parter, 

d) stöd till ansträngningar att modernisera 
och utveckla energinät och deras förbin­
delser med gemenskapens nät. 

ARTIKEL 58 

Turism 

Syftet med samarbetet skall vara att utveckla 
turistnäringen, särskilt i fråga om 

a) hotelladministration och kvaliteten på 
tjänster inom olika yrken knutna till 
hotellnäringen, 

b) utveckling av marknadsföring, 

c) en ökning av ungdomsturism. 

ARTIKEL 59 

Samarbete i tullfrågor 

1. Syftet med samarbetet skall vara att sä­
kerställa respekten för handelsregler och god 
sed i handelsutbytet och avser främst 

a) förenkling av kontroller och tullförfaran­
den, 

b) tillämpning av ett administrativt enhets­
dokument och en förbindelse mellan tran­
siteringssystemen i gemenskapen och i 
Tunisien. 

2. Utan att det påverkar andra samarbets­
former enligt detta avtal, och särskilt inte dem 
i artiklarna 61 och 62, skall de administrativa 
myndigheterna hos de avtalsslutande parterna 
lämna ömsesidigt bistånd enligt bestämmelser­
na i protokoll 5. 

ARTIKEL 60 

Samarbete inom statistikområdet 

Syftet med samarbetet skall vara att närma 

de metoder som används av parterna till 
varandra och att utnyttja statistiska uppgifter 
som avser alla de områden som omfattas av 
detta avtal så snart som det är möjligt att 
upprätta statistik om dem. 

ARTIKEL 61 

Penningtvätt 

l. Parterna är överens om nödvändigheten 
att handla och samarbeta för att hindra att 
deras finansiella system används för att tvätta 
intäkter från brottslig verksamhet i allmänhet 
och olaglig handel med narkotika i synnerhet. 

2. Samarbetet inom detta område skall sär­
skilt omfatta administrativt och tekniskt bi­
stånd i syfta att fastställa lämpliga regler för att 
bekämpa penningtvätt jämförbara med dem 
som i ämnet antagits av gemenskapen och 
internationella organ på detta område, särskilt 
Financial Action Task Force, ( FATF). 

ARTIKEL 62 

Narkotikabekämpning 

1. Samarbetet skall inriktas på att 

a) förbättra effektiviteten i politiken och 
åtgärderna för att förebygga och bekäm­
pa tillverkning, utbjudande av och olaglig 
handel med narkotika och psykotropa 
ämnen, 

b) avskaffa all olaglig konsumtion av dessa 
produkter. 

2. Parterna skall i överensstämmelse med sin 
respektive lagstiftning tillsammans bestämma 
de strategier och samarbetsmetoder som är 
lämpliga för att nå dessa mål. Deras åtgärder 
skall när de inte är gemensamma vara föremål 
för samråd och nära samordning. 

I aktionerna kan behöriga offentliga och 
privata institutioner delta, liksom internationel­
la organisationer i samarbete med republiken 
Tunisiens reg~ring och gemenskapens berörda 
instanser och dess medlemsstater. 



3. Samarbetet skall särskilt ske inom följan­
de områden: 
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3. Tunisien skall ge samma behandling till 
sådana arbetare som är medborgare i medlems­
staterna och som är sysselsatta på Tunisiens 

a) inrättande eller utbyggnad av hälso- och territorium. 
socialvårdsinstitutioner och informations-
centra för behandling och återanpassning 
av narkomaner, 

b) genomförande av projekt för förebyggan­
de verksamhet, information, utbildning 
och epidemiologisk forskning, 

c) utarbetande av normer för att förhindra 
att prekursorer och andra väsentliga ke­
miska ämnen, som används för olaglig 
tillverkning av narkotika och psykotropa 
ämnen, kommer på avvägar. Dessa nor­
mer skall motsvara dem som antagits av 
gemenskapen och berörda internationella 
organ, särskilt Kemiska aktionsgruppen 
(CATF). 

ARTIKEL 63 

Parterna skall tillsammans fastställa de be­
stämmelser som är nödvändiga för att genom­
föra samarbetet inom de områden som omfat­
tas av denna avdelning. 

AVDELNING VI 

SOCIALT OCH KULTURELLT 
SAMARBETE 

KAPITEL 1 

BESTÄMMELSER OM ARBETARE 

ARTIKEL 64 

1. Den behandling som varje medlemsstat 
ger arbetare med tunisiskt medborgarskap skall 
vara fri från diskriminering på grund av natio­
nalitet vad gäller arbetsvillkor, lön och uppsäg­
ning i jämförelse med medlemsstatens egna 
medborgare. 

2. Varje tunisisk arbetare som tillfälligt till­
åts utöva avlönad yrkesverksamhet på en med­
lemsstats territorium skall omfattas av bestäm­
melserna i punkt 1 vad gäller arbets- och 
avlöningsvillkor. 

ARTIKEL 65 

1. Om inte annat följer av följande punkter 
skall arbetare med tunisiskt medborgarskap 
och de familjemedlemmar som bor tillsammans 
med dem i fråga om social trygghet åtnjuta en 
behandling som är fri från diskriminering på 
grund av nationalitet jämfört med medborgar­
na i de medlemsstater där de är sysselsatta. 

Begreppet social trygghet omfattar de sociala 
förmåner som avser ersättning vid sjukdom och 
graviditet, vid invaliditet, vid ålderdom, till 
efterlevande, vid olycksfall i arbetet, vid yrkes­
sjukdom, vid dödsfall och vid arbetslöshet samt 
familjebidrag. 

Denna bestämmelse skall dock inte medföra 
att de andra samordningsreglerna enligt ge­
menskapslagstiftningen som grundas på artikel 
51 i Romfördraget blir tillämpliga annat än på 
de villkor som fastställs i artikel 67 i detta 
avtal. 

2. Alla försäkrings-, anställnings- eller bo­
sättningsperioder i olika medlemsstater skall 
för dessa arbetare läggas samman vid beräk­
ning av pensioner och livräntor vid ålderdom, 
invaliditet, och till efterlevande, familjebidrag, 
ersättningar vid sjukdom och graviditet liksom 
hälsovård för arbetare och familjemedlemmar 
som är bosatta i gemenskapen. 

3. Dessa arbetare skall erhålla familjebidrag 
för familjemedlemmar som är bosatta inom 
gemenskapen. · 

4. Dessa arbetare skall fritt och till de 
växelkurser som den eller de utbetalande med­
lemsstaternas lag föreskriver till Tunisien kun­
na överföra alla pensioner och livräntor vid 
ålderdom, till efterlevande och vid olycksfall i 
arbetet eller yrkessjukdom som invaliditet vid 
olycksfall i arbetet eller vid yrkessjukdom med 
undantag av särskilda ersättningar av icke 
bidragskaraktär. 

5. Tunisien skall ge arbetare som är med-
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borgare i medlemsstaterna och sysselsatta inom 
Tunisiens territorium och deras familjemedlem­
mar motsvarande behandling som den som 
anges i punkterna 1, 3 och 4. 

ARTIKEL 66 

Bestämmelserna i detta kapitel skall inte 
gälla för den ena partens medborgare som bor 
eller arbetar illegalt inom mottagarlandets ter­
ritorium. 

ARTIKEL 67 

1. Före utgången av första året efter det att 
detta avtal har trätt i kraft skall associerings­
rådet anta bestämmelser som säkerställer 
tillämpningen av principerna enligt artikel 65. 

~. Associeringsrådet skall anta bestämmelser 
för ett administrativt samarbete som säkerstäl­
ler garantier för den handläggning och kontroll 
som är nödvändig för tillämpningen av bestäm­
melserna enligt punkt 1. 

ARTIKEL 68 

De bestämmelser som associeringsrådet an­
tar i enlighet med artikel 67 skall inte påverka 
de rättigheter och skyldigheter som följer av 
bilaterala avtal mellan Tunisien och medlems­
staterna i den mån som dessa avtal ger tuni­
siska medborgare eller medborgare i medlems­
staterna en gynnsammare behandling. 

KAPITEL 2 

DIALOG PÅ DET SOCIALA OMRÅDET 

ARTIKEL 69 

I. En regelbunden dialog skall upprättas 
mellan parterna om alla frågor inom det 
sociala området som är av gemensamt intresse 
för dem. 

2. Den skall vara medlet för att söka vägar 
och utvecklingsvillkor för att i fråga om ar­
betskraftens rörlighet få till stånd en jämlik 
behandling och social integration för tunisiska 

medborgare och gemenskapsmedborgare som 
är lagligen bosatta på värdländernas territori­
um. 

3. Dialogen skall särskilt avse alla problem 
rörande 

a) levnads- och arbetsvillkor för migrerande 
kollektiv, 

b) migration, 

c) illegal invandring och villkor för återbör­
dande av personer vilkas ställning i för­
hållande till gällande lag om uppehåll och 
etablering i värdlandet inte är korrekt, 

d) åtgärder och program som gynnar lika 
behandling av tunisiska medborgare och 
gemenskapsmedborgare, ömsesidigt er­
kännande av kulturer och civilisationer, 
utveckling av tolerans och avskaffande av 
diskriminering. 

ARTIKEL 70 

Dialogen inom det sociala området skall ske 
på en nivå och enligt bestämmelser som är 
identiska med dem i avdelning I i detta avtal, 
som också kan tjäna som ram härför. 

KAPITEL 3 

SAMARBETSÅTGÄRDER PÅ DET 
SOCIALA OMRÅDET 

ARTIKEL 71 

I. För att befästa samarbetet mellan parter­
na inom det sociala området skall åtgärder och 
program som berör varje fråga av intresse för 
dem fastställas. 

Följande åtgärder bör härvid prioriteras 

a) minskning av trycket att migrera, särskilt 
genom skapande av sysselsättning och 
utveckling av utbildningar inom emigra­
tionsområden, 

b) återanpassning av personer som repatrie­
ras på grund av att deras situation är 



olaglig i förhållande till gällande lag i den 
berörda staten, 

c) stärkande av kvinnans roll i den ekono­
miska och sociala utvecklingsprocessen, 
särskilt genom utbildning och media, allt 
inom ramen för den tunisiska politiken i 
ämnet, 

d) utveckling och stärkande av tunisiska 
familjeplaneringsprogram och skydd för 
mödrar och barn, 

e) förbättring av det sociala trygghetssyste­
met, 

f) förbättring av om hälsovårdssystemet, 

g) förbättring av levnadsvillkoren i missgyn­
nade områden med stark befolkningskon­
centration, 

h) genomförande och finansiering av utby­
tes- och fritidsprogram för blandade 
grupper av ungdomar av europeiskt res­
pektive tunisiskt ursprung, som bor i 
medlemsstaterna, för att främja ömsesidig 
kunskap om kulturerna och tolerans. 

ARTIKEL 72 

Samarbetsåtgärderna kan genomföras i sam­
arbete med medlemsstaterna och behöriga in­
ternationella organisationer. 

ARTIKEL 73 

En arbetsgrupp skall inrättas av associerings­
rådet före utgången av det första året efter 
detta avtals ikraftträdande. Den skall ha till 
uppgift att fortlöpande och regelbundet utvär­
dera genomförandet av bestämmelserna i kapit­
len 1-3. 

KAPITEL 4 

SAMARBETE PÅ KULTUROMRÅDET 

ARTIKEL 74 

l. För att förbättra sin ömsesidiga kunskap 

5 360171L 
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och förståelse och med hänsyn till redan 
utvecklade åtgärder skall parterna förbinda sig 
att med ömsesidig respekt för varandras kul­
turer förbättra villkoren för en varaktig dialog 
i kulturfrågor och främja ett nära samarbete i 
kulturfrågor utan att i förväg utesluta något 
verksamhetsområde. 

2. Parterna skall vid fastställande av samar­
betsåtgärder och samarbetsprogram såväl som 
därmed förbundna verksamheter ägna särskild 
uppmärksamhet åt ungdomen och åt skriftliga 
och audiovisuella uttrycks- och kommunika­
tionsmedel, åt frågor som har samband med 
skydd för kulturarvet och kulturspridning. 

3. Parterna skall komma överens om att de 
samarbetsprogram i kulturfrågor som finns 
inom gemenskapen eller i en eller flera av dess 
medlemsstater kan utsträckas till att avse Tu­
nisien. 

AVDELNING VII 

EKONOMISKT SAMARBETE 

ARTIKEL 75 

I syfte att fullt ut bidra till att förverkliga 
avtalets mål skall ett ekonomiskt samarbete 
genomföras till förmån för Tunisien enligt de 
metoder och med de ekonomiska medel som är 
lämpliga. 

Dessa metoder skall antas av parterna ge­
mensamt med hjälp av de instrument som är 
mest lämpliga från och med avtalets ikraftträ­
dande. 

Tillämpningsområdet för detta samarbete, 
förutom de frågor som omfattas av avdelning­
arna V och VI i detta avtal, är särskilt 

- underlättande av reformer för att moder­
nisera ekonomin, 

- nivåhöjning av de ekonomiska infrastruk­
turerna, 

- främjande av privata investeringar och 
sysselsättningsskapande verksamheter, 

- hänsynstagande till konsekvenserna för 
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den tunisiska ekonomin av ett gradvis 
genomförande av ett frihandelsområde, 
särskilt vad gäller nivåhöjning och om­
ställning av industrin, 

- följdåtgärder inom de sociala sektorerna. 

ARTIKEL 76 

Inom ramen för de gemenskapsinstrument 
som är avsedda att stödja programmen för 
strukturanpassning i Medelhavsländerna, och i 
nära samarbete med de tunisiska myndigheter­
na och andra bidragsgivare, särskilt internatio­
nella finansinstitut, skall gemenskapen under­
söka lämpliga medel för att stödja Tunisiens 
strukturpolitik i syfte att återupprätta ekono­
misk balans i stora drag och att skapa ett 
ekonomiskt klimat som är gynnsamt för en 
ökad tillväxt, samtidigt som man förbättrar 
befolkningens sociala välfärd. 

ARTIKEL 77 

För att säkerställa ett samordnat tillväga­
gångssätt avseende exceptionella makroekono­
miska och finansiella problem som skulle kun­
na bli en följd av det gradvisa genomförandet 
av bestämmelserna i avtalet, skall parterna 
ägna särskild uppmärksamhet åt utvecklingen 
av handelsutbytet och de finansiella förbindel­
serna mellan gemenskapen och Tunisien inom 
ramen för den regelbundna ekonomiska dialog 
som inrättats med stöd av avdelning V. 

AVDELNING VIII 

INSTITUTIONELLA OCH ALLMÄNNA 
BESTÄMMELSER SAMT SLUT­

BESTÄMMELSER 

ARTIKEL 78 

Härmed inrättas ett associeringsråd som en 
gång om året samt vid behov skall samman­
träda på ministernivå på initiativ av ordföran­
den i enlighet med de villkor som anges i dess 
arbetsordning. 

Det skall undersöka betydelsefulla problem 
som uppkommer inom ramen för avtalet och 

alla andra bilaterala eller internationella frågor 
av gemensamt intresse. 

ARTIKEL 79 

1. Associeringsrådet skall bestå av medlem­
mar av Europeiska unionens råd och medlem­
mar av Europeiska gemenskapernas kommis­
sion, å ena sidan, och medlemmar av Tunisiens 
regering, å andra sidan. 

2. Medlemmarna i associeringsrådet kan låta 
sig representeras på de villkor som skall fast­
ställas i dess arbetsordning. 

3. Associeringsrådet skall självt fastställa sin 
arbetsordning. 

4. Ordförandeskapet i associeringsrådet ut­
övas i tur och ordning av en medlem av 
Europeiska unionens råd och en medlem av 
Tunisiens regering i enlighet med förfaranden 
som skall fastställas i dess arbetsordning. 

ARTIKEL 80 

Associeringsrådet skall i syfte att förverkliga 
avtalets mål i fall som anges i detta ha 
befogenhet att fatta beslut. 

De beslut som fattas skall vara bindande för 
parterna som skall vidta de åtgärder som är 
nödvändiga för att genomföra dem. Associe­
ringsrådet kan även avge behövliga rekommen­
dationer. 

Det skall utarbeta sina beslut och sina 
rekommendationer i samförstånd mellan par­
terna. 

ARTIKEL 81 

1. Härmed inrättas en associeringskommitte 
som skall förvalta avtalet med förbehåll för de 
befogenheter som tillerkänns rådet. 

2. Associeringsrådet kan till kommitten de­
legera alla eller en del av sina befogenheter. 

ARTIKEL 82 

1. Associeringskommitten skall sammanträ-



da på tjänstemannanivå och bestå av, å ena 
sidan, företrädare för medlemmarna av Euro­
peiska unionens råd och Europeiska gemenska­
pernas kommission och, å andra sidan, före­
trädare för Tunisiens regering. 

2. Associeringskommitten skall själv faststäl­
la sin arbetsordning. 

3. Ordförandeskapet i kommitten utövas i 
tur och ordning av en företrädare för Euro­
peiska unionens råds ordförandeskap och en 
företrädare för Tunisiens regering. 

I princip skall associeringskommitten sam­
manträda växelvis i gemenskapen och i Tuni­
sien. 

ARTIKEL 83 

Associeringskommitten skall ha befogenhet 
att besluta i fråga om förvaltningen av avtalet 
liksom på de områden beträffande vilka rådet 
har delegerat sina befogenheter till den. 

Beslut skall fattas i samförstånd mellan 
parterna och vara bindande för de parter som 
skall vidta de åtgärder som är nödvändiga för 
dess genomförande. 

ARTIKEL 84 

Associeringsrådet kan besluta att inrätta 
arbetsgrupper eller organ som är nödvändiga 
för att genomföra avtalet. 

ARTIKEL 85 

Associeringsrådet skall vidta alla behövliga 
åtgärder för att underlätta samarbetet och 
kontakterna mellan Europaparlamentet och 
Tunisiens deputeradekammare, liksom mellan 
gemenskapens Ekonomiska och sociala kom­
mitte och Tunisiens Ekonomiska och sociala 
råd. 

ARTIKEL 86 

1. Envar av parterna kan till associeringsrå-
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det hänskjuta alla tvister avseende tillämpning­
en eller tolkningen av detta avtal. 

2. Associeringsrådet kan bilägga tvisten ge­
nom ett beslut. 

3. Varje part är skyldig att vidta de åtgärder 
som krävs för att genomföra det beslut som 
avses i punkt 2. 

4. Om det inte är möjligt att avgöra tvisten 
i enlighet med punkt 2, kan part underrätta 
den andra parten om att den utsett en skilje­
man. Den andra parten måste då utse en andra 
skiljeman inom två månader. Såvitt avser 
tillämpningen av detta förfarande skall gemen­
skapen och medlemsstaterna anses som en enda 
part i tvisten. 

Associeringsrådet skall utse en tredje skilje­
man. 

Skiljemännens beslut skall fattas med enkel 
majoritet. 

Varje part i tvisten är skyldig att vidta de 
åtgärder som krävs för att följa skiljemännens 
beslut. 

ARTIKEL 87 

Ingenting i detta avtal skall hindra en avtals­
slutande part att vidta åtgärder som 

a) den anser nödvändiga för att förhindra 
offentliggörande av upplysningar som 
kan skada dess väsentliga säkerhetsintres­
sen, 

b) rör produktionen av, eller handeln med, 
vapen, ammunition eller krigsmateriel el­
ler forskning, utveckling eller produktion 
som är nödvändig för försvarsändamål, 
under förutsättning att dessa åtgärder 
inte försämrar konkurrensvillkoren för de 
produkter som inte är avsedda för sär­
skilda militära ändamål, 

c) den anser väsentliga för sin egen säkerhet 
i händelse av allvarliga inre störningar 
som påverkar upprätthållandet av lag och 
ordning, krig eller allvarlig internationell 
spänning som utgör ett krigshot eller för 
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att uppfylla skyldigheter som den har 
godtagit i syfte att upprätthålla fred och 
internationell säkerhet. 

ARTIKEL 88 

Inom de områden som omfattas av detta 
avtal och utan att det påverkar särskilda 
bestämmelser i detta 

- får de ordningar Tunisien tillämpar med 
avseende på gemenskapen inte ge upphov 
till någon diskriminering mellan med­
lemsstaterna, deras medborgare, eller de­
ras bolag, 

- får de ordningar som gemenskapen 
tillämpar med avseende på Tunisien inte 
ge upphov till någon diskriminering mel­
lan tunisiska medborgare eller bolag. 

ARTIKEL 89 

Ingen bestämmelse i avtalet får ha till ver­
kan: 

- att utsträcka de förmåner som beviljats 
av en av parterna inom det fiskala 
området till att avse varje internationellt 
avtal eller arrangemang som binder den­
na part, 

- att hindra att en part antar eller tillämpar 
åtgärder för att undvika bedrägeri eller 
skatteflykt, 

- att lägga hinder i vägen för en parts rätt 
att tillämpa sina skattebestämmelser på 
sina skattepliktiga som inte befinner sig i 
en identisk situation vad gäller bostads­
ort. 

ARTIKEL 90 

l. Parterna skall vidta alla allmänna eller 
särskilda åtgärder som fordras för att fullgöra 
sina åtaganden enligt avtalet. De skall se till att 
de mål som föreskrivs i avtalet uppnås. 

2. Om den ena parten anser att den andra 
parten har underlåtit att uppfylla en skyldighet 

enligt avtalet, kan den vidta lämpliga åtgärder. 
Dessförinnan skall den, utom i särskilt bråds­
kande fall, förse associeringsrådet med alla 
relevanta upplysningar som behövs för en 
grundlig undersökning av situationen i syfte att 
finna en för parterna godtagbar lösning. 

Vid val av åtgärder måste sådana som minst 
stör avtalets funktion prioriteras. Dessa åtgär­
der skall omedelbart meddelas associeringsrå­
det och skall på begäran av den andra parten 
bli föremål för samråd inom associeringsrådet. 

ARTIKEL 91 

Protokollen l-5 och bilagorna l-7 samt 
förklaringarna utgör en integrerad del av av­
talet. 

ARTIKEL 92 

I detta avtal avses med "parterna", å ena 
sidan gemenskapen eller medlemsstaterna, eller 
gemenskapen och dess medlemsstater enligt 
deras respektive befogenheter, och å andra 
sidan Tunisien. 

ARTIKEL 93 

Detta avtal skall ingås på obestämd tid. 

Endera parten kan säga upp detta avtal 
genom att underrätta den andra parten om sin 
avsikt. Avtalet skall upphöra att gälla sex 
månader efter dagen för sådan underrättelse. 

ARTIKEL 94 

Detta avtal gäller, å ena sidan, de territorier 
där fördragen om upprättandet av Europeiska 
gemenskapen och Europeiska kol- och stålge­
menskapen tillämpas enligt dessa fördrags vill­
kor och, å andra sidan, Tunisiens territorium. 

ARTIKEL 95 

Detta avtal är upprättat i två exemplar på 
danska, engelska, finska, franska, grekiska, 
italienska, nederländska, portugisiska, spanska, 



svenska, tyska och arabiska språken, vilka 
samtliga texter är lika giltiga. 

ARTIKEL 96 

1. Detta avtal skall godkännas av de avtals­
slutande parterna enligt deras egna förfaran­
den. 

Avtalet träder i kraft den första dagen i den 
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andra månaden efter den dag då de avtals­
slutande parterna till varandra anmäler att de 
förfaranden som avses i första stycket är 
avslutade. 

2. När detta avtal träder i kraft skall det 
ersätta samarbetsavtalet mellan Europeiska 
ekonomiska gemenskapen och Tunisien samt 
avtalet mellan medlemsstaterna i Europeiska 
kol- och stålgemenskapen och Tunisien, vilka 
undertecknades i Tunis den 25 april 1976. 
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BILAGA 1 

Varor som avses i artikel 10.l 

KN-nr Varuslag 

0403 Kärnmjölk, filmjölk, gräddfil. yoghurt, kefir och annan fermenterad eller syrad mjölk och 
grädde, även koncentrerade, försatta med socker eller annat sötningsmedel, smaksatta 
eller innehållande frukt, bär, nötter eller kakao: 

0403 10 51 - Yoghurt, smaksatt eller innehållande frukt, bär, nötter eller kakao: 

--- Högst 1,5 viktprocent 

0403 10 53 --- Mer än 1,5 viktprocent men högst 27 viktprocent 

0403 10 59 --- Mer än 27 viktprocent 
--- Annan, med en mjölkfetthalt av: 

0403 10 91 --- Högst 3 viktprocent 

0403 10 93 --- Mer än 3 viktprocent men högst 6 viktprocent 

0403 10 99 --- Mer än 6 viktprocent 

0403 90 71 - Andra.smaksatta eller innehållande frukt, bär, nötter eller kakao 
-- I form av pulver eller granulat eller i annan fast form, med en mjölkfetthalt av: 

--- Högst 1,5 viktprocent 

0403 90 73 --- Mer än 1,5 viktprocent men högst 27 viktprocent 
0403 90 79 --- Mer än 27 viktprocent 

-- Annan, med en mjölkfetthalt av: 

0403 90 91 --- Högst 3 viktprocent 

0403 90 93 --- Mer än 3 viktprocent men högst 6 viktprocent 
0403 90 99 --- Mer än 6 viktprocent 

0710 40 00 Sockermajs, inte ångkokt eller kokt i vatten, fryst 

0711 90 30 Sockermajs, tillfälligt konserverade (t.ex. med svaveldioxidgas eller i saltlake, 
svavelsyrlighetsvatten eller andra konserverande lösningar) men olämpliga för direkt 
konsumtion i detta tillstånd 

1517 Margarin; ätbara blandningar och beredningar av animaliska eller vegetabiliska fetter 
eller oljor eller av fraktioner av olika fetter eller oljor enligt detta kapitel, andra än ätbara 
fetter och oljor samt fraktioner av sådana fetter eller oljor enligt nr 1516: 

1517 10 10 - Margarin, med undantag av flytande margarin, med en mjölk fetthalt av mer än 10 
viktprocent men högst 15 viktprocent 

1517 90 10 - Andra, med en mjölkfetthalt av mer än 10 viktprocent men högst 15 viktprocent 

170250 00 Kemiskt ren fruktos 

1704 Sockerkonfektyrer (inbegripet vit choklad), inte innehållande kakao, med undantag av 
extrakt innehållande mer än 10 viktprocent sackaros, men utan andra tillsatser, enligt nr 
1704 90 10 

- Tuggummi, även överdraget med socker: 

1704 10 11 -- Innehållande mindre än 60 viktprocent sackaros (inbegripet invertsocker uttryckt 
som sackaros): 

--- I plattor 

--- Andra 
1704.10 19 -- Innehållande minst 60 viktprocent sackaros (inbegripet invertsocker beräknat som 

sackaros): 

17041091 --- I plattor 

1704 10 99 --- Andra 

1704 90 30 - Vit choklad 
- Andra: 

1704 90 51 -- Massor, pastor, mandelmassor i detaljhandelsförpackningar med nettovikt av minst 
1 kg 
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KN-nr Varuslag 

1704 90 55 - Halspastiller och hostkarameller 

1704 90 61 - Drageer 
- Andra: 

1704 90 65 -- Vingummi, gelevaror och fruktpastor i form av konfektyrer 

17049071 -- Karameller, även fyllda 

1704 90 75 -- Kola o.d 
-- Andra: 

1704 90 81 --- Tabletter framställda genom sammanpressning 
1704 90 99 --- Andra 

1806 Choklad och andra livsmedelsberedningar innehållande kakao 

1806 10 15 - Inte innehållande sackaros eller innehållande mindre än 5 viktprocent sackaros 
(inbegripet invertsocker uttryckt som sackaros) eller isoglukos uttryckt som sackaros 

1806 10 20 - Innehållande minst 5 viktprocent men mindre än 65 viktprocent sackaros (inbegripet 
invertsocker uttryckt som sackaros) eller isoglukos uttryckt som sackaros 

1806 10 30 - Innehållande minst 65 viktprocent men mindre än 80 viktprocent sackaros (inbegripet 
invertsocker uttryckt som sackaros) eller isoglukos uttryckt som sackaros 

1806 10 90 - Innehållande minst 80 viktprocent sackaros (inbegripet invertsocker uttryckt som 
sackaros) eller isoglukos uttryckt som sackaros 

1806-20 10 - Andra beredningar i form av block, kakor eller stänger vägande mer än 2 kg eller i 
flytande form, pastaform, pulverform, granulatform eller liknande form, löst 
förpackade i förpackningar innehållande mer än 2 kg: 

-- Innehållande minst 31 viktprocent kakaosmör eller sammanlagt minst 31 viktprocent 
kakaosmör och mjölkfett 

1806 20 30 -- Innehållande sammanlagt minst 25, men mindre än 31 viktprocent kakaosmör och 
mjölkfett 

- Andra: 

1806 20 50 -- Innehållande minst 18 viktprocent kakaosmör 

1806 20 70 -- "Chocolate milk crumb" 

1806 20 80 -- Chokladglasyr 

1806 20 95 -- Andra 
- Andra beredningar, i form av block, kakor eller stänger: 

1806 31 00 -- Fyllda 

1806 32 10 -- Ofyllda: 
--- Med tillsats av spannmål, frukt eller nötte.r 

1806 32 90 -- Andra 

1806 90 11 - Andra: 
-- Choklad och varor av choklad: 
-- Konfekt, även med fyllning: 
---- Innehållande alkohol 

1806 90 19 --- Andra 
-- Andra: 

1806 90 31 -- Fyllda 

1806 90 39 -- Ofyllda 

1806 90 50 - Sockerkonfektyrer och sockerfria konfektyrer, innehållande kakao 

1806 90 60 - Smörgåspålägg innehållande kakao 

1806 90 70 - Kakaoberedningar för framställning av drycker 

1806 90 90 - Andra 

1901 Maltextrakt; livsmedelsberedningar av mjöl, stärkelse eller maltextrakt, som inte 
innehåller kakaopulver eller innehåller mindre än 50 viktprocent kakaopulver, inte 
nämnda eller inbegripna någon annanstans; livsmedelsberedningar av varor enligt nr 
0401-0404, som inte innehåller kakaopulver eller innehåller mindre än 10 viktprocent 
kakaopulver, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
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KN-nr 

1901 10 
1901 20 
1901 90 11 

19019019 
19019099 

1902 

1902 11 

1902 19 10 
1902 19 90 

1902 20 91 
1902 20 99 

1902 30 10 
1902 30 90 
1902 40 10 

1902 40 90 

1903 00 00 

1904 

1904 10 10 

1904 10 30 

1904 10 90 

1904 90 10 

1904 90 90 

1905 

1905 10 00 

1905 20 10 

1905 20 30 

1905 20 90 

1905 30 11 

1905 30 19 

1905 30 30 

1905 30 51 

Varuslag 

Beredningar avsedda för barn, i detaljhandelsförpackningar 
Mixer och deg för beredning av bakverk enligt nr 1905 
Maltextrakt: 
-- Med en torrsubstanshalt av minst 90 viktprocent 
-- Annat 
- Andra 

Pastaprodukter, såsom spagetti, makaroner, nudlar, lasagne, gnocchi, ravioli och 
cannelloni, även kokta, fyllda (med kött eller andra födoämnen) eller på annat sätt 
beredda; couscous, även beredd 
Okokta pastaprodukter, inte fyllda eller på annat sätt beredda: 
- Innehållande ägg 
- Utan innehåll av vanligt vetemjöl 
- Andra 
- Fyllda pastaprodukter, även kokta eller på annat sätt beredda: 
-- Kokta 
-- Andra 
- Andra pastaprodukter: 
-- Torkade 
-- Andra 
- Couscous: 
-- Icke beredda 
- Andra 

Tapioka och tapiokaersättningar, framställda av stärkelse, i form av flingor, gryn o.d 

- Livsmedelsberedningar erhållna genom svällning eller rostning av spannmål eller 
spannmålsprodukter: 

Livsmedelsberedningar erhållna genom svällning eller rostning av spannmål eller 
spannmålsprodukter: 
- Framställda av majs 

- Framställda av ris 

- Andra 

- Andra slag: 

- Risprodukter 

- Andra 

Bröd, kakor, kex och andra bakverk, även innehållande kakao; nattvardsbröd, tomma 
oblatkapslar av sådana slag som är lämpliga för farmaceutiskt bruk, sigilloblater och 
liknande produkter 
- Knäckebröd 

- Pepparkakor o.d. 
-- Innehållande mindre än 30 viktprocent sackaros (inbegripet invertsocker uttryckt 

som sackaros) 

-- Innehållande minst 30 men mindre än 50 viktprocent sackaros (inbegripet 
invertsocker uttryckt som sackaros) 

-- Innehållande minst 50 viktprocent sackaros (inbegripet invertsocker uttryckt som 
sackaros) 

- Söta kex, småkakor o.d.; våfflor och rån (wafers): 
-- Helt eller delvis överdragna med choklad eller andra beredningar innehållande kakao: 
--- I förpackningar med ett nettoviktinnehåll av högst 85 g 

--- Andra 
-- Andra: 
--- Söta kex, småkakor o.d.: 

---- Innehållande minst 8 viktprocent mjölkfett 
---- Andra 

----- Kex med mellanlägg 
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KN-nr Varuslag 

1905 30 59 ----- Andra 
-- Våfflor och wafers 

19053091 --- Salta, även fyllda 

1905 30 99 --- Andra 

1905 40 10 - Skorpor, rostat bröd och liknande rostade produkter: 
-- Skorpor 

1905 40 90 -- Andra 

1905 90 10 -- Matzos 

1905 90 20 -- Nattvardsbröd, tomma oblatkapslar av sådana slag som är lämpliga för 
farmaceutiskt bruk, sigilloblater och liknande produkter 

-- Andra: 

1905 90 30 --- Bröd, utan tillsats av honung, ägg, ost eller frukt och innehållande i torrt tillstånd 
högst 5 viktprocent socker och högst 5 viktprocent fett 

1905 90 40 --- Våfflor och wafers med en vattenhalt av mer än 10 viktprocent 

1905 90 45 --- Kex 

1905 90 55 --- Extruderade eller expanderade varor, kryddade eller saltade 
-- Andra: 

1905 90 60 --- Med tillsats av sötningsmedel 

1905 90 90 --- Andra: 

2001 90 30 Sockermajs (Zea mays var. saccharata). beredd eller konserverad med ättika eller 
ättiksyra 

2001 90 40 Jams, batater {sötpotatis) och liknande ätbara växtdelar, innehållande minst 5 
viktprocent stärkelse 

2004 10 91 Potatis, i form av mjöl eller flingor, beredd eller konserverad på annat sätt än med ättika 
eller ättiksyra, fryst 

2004 90 10 Sockermajs {Zea mays var. saccharata), beredd eller konserverad på annat sätt än med 
ättika eller ättiksyra, fryst 

2005 20 10 Potatis, i form av mjöl eller flingor, beredd eller konserverad på annat sätt än med ättika 
eller ättiksyra, inte fryst 

2005 80 00 Sockermajs (Zea mays var. saccharata), beredd eller konserverad på annat sätt än med 
ättika eller ättiksyra, inte fryst 

2008 92 45 Beredningar av miisli-typ baserade på orostade spannmålsflingor 

2008 99 85 Majs, med undantag av sockermajs {Zea mays var. saccharata) beredd på annat sätt, 
utan tillsats av socker eller alkohol 

2008 99 91 Jams, batater {sötpotatis) och liknande ätbara växtdelar innehållande minst 5 
viktprocent stärkelse, beredd på annat sätt, utan tillsats av socker eller alkohol 

2101 10 98 - Andra 

2101 20 98 - Andra 

21013019 Andra rostade kaffesurrogat än rostad cikoriarot 

2101 30 99 Extrakter, essenser och koncentrat av andra rostade kaffesurrogat än rostad cikoriarot 

2102 10 31 - Torrjäst 

2102 10 39 - Andra 

2105 Glassvaror, även innehållande kakao 

2105 00 10 - Inte innehållande mjölkfett eller innehållande mindre än 3 viktprocent mjölkfett 

- Innehållande mjölkfett: 

2105 00 91 -- Till en mängd av minst 3 men mindre än 7 viktprocent 
2105 00 99 -- Till en mängd av minst 7 viktprocent 

6 360171L 
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KN-nr Varuslag 

2106 Andra livsmedelsberedningar, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans än enligt 
nr 2106 10 10 och 2106 90 91 och andra än aromatiserade eller färgade 
sockerlösningar 

2106 10 80 - Andra 

2106 90 10 - Ostfondue 
- Aromatiserade eller färgade sockerlösningar: 

2106 90 98 -- Andra 

2202 90 91 Icke-alkoholhaltiga drycker, med undantag av frukt- eller grönsakssaft enligt nr 2009, 
innehållande varor enligt nr 0401 - 0404 eller innehållande fett av varor enligt nr 
0401-0404 

2202 90 95 - andra, innehållande fett av varor enligt nr 0401-0404 

-- Minst 0,2 men mindre än 2 viktprocent 
2202 90 99 - Minst 2 viktprocent 

2905 43 00 Mannitol 

2905 44 D-glucitol (sorbitol) 

2905 44 11 - I vattenlösning: 
-- Innehållande högst 2 viktprocent D-mannitol beräknat på halten D·glucitol 

2905 44 19 -- Annan 
- Annan: 

2905 44 91 -- Innehållande högst 2 viktprocent D-mannitol beräknat på halten D-glucitol 

2905 44 99 -- Annan 

3501 Kasein, kaseinater och andra kaseinderivat 

ex 3505 10 Dextrin och annan modifierad stärkelse, med undantag av företrad eller förestrad 
stärkelse enligt nr 3505 10 50 

3505 10 - Dextrin och annan modifierad stärkelse: 

3505 10 10 -- Dextrin 
-- Annan företrad eller förestrad stärkelse: 

3505 10 90 --- Annan 

3505 20 Lim och klister på basis av företrad eller förestrad stärkelse, dextrin eller annan företrad 
eller förestrad stärkelse 

3809 10 Appreturmedel, preparat för påskyndande av färgning eller för fixering av färgämnen 
samt andra produkter och preparat (t.ex. glättmedel och betmedel), av sådana slag som 
används inom textil-, pappers- eller läderindustrin eller inom liknande industrier, inte 
nämnda eller inbegripna någon annanstans 

3823 60 Sorbitol, annan än sorbitol enligt nr 2905 44 

3823 60 11 - I vattenlösning: 
-- Innehållande högst 2 viktprocent D-mannitol beräknat på halten D-glucitol 

3823 60 19 -- Annan 
. - Annan: 

3823 60 91 -- Innehållande högst 2 viktprocent D-mannitol beräknat på halten D-glucitol 

3823 60 99 -- Annan 



KN-NR 

1519 
1519 11 00 
1519 12 00 
1519 13 00 
1519 19 10 
1519 19 30 
1519 19 90 
1519 20 00 

1520 
1520 10 00 
17520 90 00 

1704 
1704 10 11 
1704 10 19 
1704 10 91 
1704 10 99 
1704 90 10 
1704 90 30 
1704 90 51 
1704 90 55 
1704 90 61 
1704 90 65 
1704 90 71 
1704 90 75 
17049081 
1704 90 99 

1803 
18 03 10 
18 03 20 

1805 

1806 
1806 10 15 
1806 10 20 
1806 10 30 
1806 10 90 
1806 20 10 
1806 20 30 
1806 20 50 
1806 20 70 
1806 20 80 
1806 20 95 
1806 31 00 
1806 32 10 
1806 32 90 

BILAGA 2 

Produkter som avses i artikel l 0.2 

Förteckning i· 

VARUSLAG 

Tekniska enbasiska fettsyror; sura oljor från raffinering; tekniska fettalkoholer 

Glycerol (glycerin), även ren; glycerolvatten och glycerollut 

Sockerkonfektyrer (inbegripet vit choklad), inte innehållande kakao 

Kakaomassa, även avfettad 

Kakaopulver utan tillsats av socker eller annat sötningsmedel 

Choklad och andra livsmedelsberedningar innehållande kakao 

43 

KVOTER 
(i ton) 

3 480 

154 

186 

100 

431 

180 
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KN·NR VARUSLAG KVOTER 
(i ton) 

1806 90 11 
1806 90 19 
1806 90 31 
1806 90 39 
1806 90 50 
1806 90 60 
1806 90 70 
1806 90 90 

1901 Maltextrakt; livsmedelsberedningar av mjöl, stärkelse eller maltextrakt, som 762 
inte innehåller kakaopulver eller innehåller mindre än 50 viktprocent } 
kakaopulver, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans; 
livsmedelsberedningar av varor enligt nr 0401-0404, som inte innehåller 
kakaopulver eller innehåller mindre än 10 viktprocent kakaopulver, inte 
nämnda eller inbegripna någon annanstans 

1901 10 00 
19012000 
1901 90 11 
19019019 
19019091 
19019099 

2106 Livsmedelsberedningar, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 370 
2106 10 20 
2106 10 80 
2106 90 10 
2106 90 92 
2106 90 98 

2203 Maltdrycker 255 

2208 Odenaturerad etylalkohol med alkoholhalt av mindre än BO volymprocent; 532 
2208 20 sprit, likör och andra spritdrycker; sammansatta alkoholhaltiga beredningar 
2208 30 av sådana slag som används för framställning av drycker 
2208 40 
2208 50 
2208 90 19 
2208 90 31 
2208 90 33 
2208 90 41 
2208 90 45 
2208 90 48 
2208 90 52 
2208 90 58 
2208 90 65 
2208 90 69 
2208 90 73 
2208 90 79 



KN-NR VARUSLAG KVOTER 
(i ton) 

2402 Cigarrer 493 
2402 10 00 
2402 20 10 
2402 20 90 
2402 90 00 

29 15 90 Andra monokarboxylsyror 153 

35 05 Dextrin och annan modifierad stärkelse, företrad och förestrad stärkelse, lim 1398 
35 05 10 10 och klister på basis av företrad eller förestrad stärkelse, dextriner eller annan 
35 05 10 90 modifierad stärkelse, företrad och förestrad stärkelse 
35 05 20 10 
35 05 20 30 
35 05 20 50 
35 05 20 90 

38 09 Appreturmedel, preparat för påskyndande av färgning eller för fixering av 990 
38 09 10 10 färgämnen 
38 09 10 30 
38 09 10 50 
38 09 10 90 

(') För dessa produkter medger Tunisien att nivån på de tullavgifter som gäller 1.1.95 behålls för en period på fyra år, inom 
gränserna för de angivna tullkvoterna, i enlighet med artikel 10.3 första strecksatsen. 

45 

I enlighet med artikel 10.3 andra stycket får, under loppet av avskaffandet av den industrirelaterade delen av avgifterna och i 
enlighet med bestämmelserna i artikel 10.4, nivån på de avgifter som skall tillämpas på produkter för vilka tullkvoterna 
avskaffas, inte överstiga de avgifter som gäller den 1 januari 1995. 
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Förteckning 2 

KN-NR VARUSLAG 

0710 40 00 Sockermajs, inte kokt alfer kokt i vatten eller ångkokt, fryst 
0711 90 30 Sockermajs, tillfälligt konserverade (t.ex. med svaveldioxidgas eller i saltlake, 

svavelsyrlighetsvatten eller andra konserverande lösningar) men olämpliga för direkt 
konsumtion i detta tillstånd 

1702 50 00 Kemiskt ren fruktos 

1903 Tapioka och tapiokaersättningar, framställda av stärkelse, i form av flingor, gryn o.d 

2001 90 30 Sockermajs (Zea mays var. saccharata). beredd 'eller konserverad med ättika eller 
ättiksyra 

2001 90 40 Jams, batater (sötpotatis) och liknande ätbara växtdelar, innehållande minst 5 
viktprocent stärkelse, beredd eller konserverad med ättika eller ättiksyra 

2004 10 91 Potatis, i form av mjöl eller flingor, beredd eller konserverad på annat sätt än med ättika 
eller ättiksyra, fryst 

2004 90 10 Sockermajs (Zea mays var. saccharata), beredd eller konserverad på annat sätt än med 
ättika eller ättiksyra, fryst 

2005 20 10 Potatis, i form av mjöl eller flingor, beredd eller konserverad på annat sätt än med ättika 
eller ättiksyra, inte fryst 

2005 80 00 Sockermajs (Zea mays var. saccharata), beredd eller konserverad på annat sätt än med 
ättika eller ättiksyra, inte fryst 

2008 92 45 Beredningar av musli-typ baserade på orostade spannmålsflingor 

2008 99 85 Majs, med undantag av sockermajs (Zea mays var. saccharata) beredd på annat sätt, 
utan tillsats av socker eller alkohol 

2008 99 91 Jams, batater (sötpotatis) och liknande ätbara växtdelar innehållande minst 5 
viktprocent stärkelse, beredd på annat sätt, utan tillsats av socker eller alkohol 
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KN-NR VARUSLAG 

2101 10 98 Extrakter, essenser och koncentrat av kaffe samt beredningar på basis av sådana 
extrakter, essenser eller koncentrat eller på basis av kaffe, med undantag av sådana 
enligt nr 2101 10 91 

21012098 Extrakter, essenser och koncentrat av te eller matte samt beredningar på basis av 
sådana extrakter, essenser eller koncentrat eller på basis av te eller matte, med 
undantag av varor enligt nr 2101 20 10 

21013019 Andra rostade kaffesurrogat än rostad cikoriarot 

2101 30 99 Extrakter, essenser och koncentrat av andra rostade kaffesurrogat än rostad cikoriarot 

2905 43 00 Mannitol 

2905 44 D-glucitol (sorbitol) 

2905 44 11 - I vattenlösning: 
-- Innehållande högst 2 viktprocent D-mannitol beräknat på halten D-glucitol 

2905 44 19 -- Annan 
- Annan: 

2905 44 91 -- Innehållande högst 2 viktprocent D-mannitol beräknat på halten D-glucitol 

2905 44 99 -- Annan 

ur 3501 Kasein, kaseinater och andra kaseinderivat 

3823 60 Sorbitol, annan än sorbitol enligt nr 2905 44 

3823 60 11 - I vattenlösning: 
-- Innehållande högst 2 viktprocent D-mannitol beräknat på halten D-glucitol 

3823 60 19 -- Annan 
- Annan: 

3823 60 91 -- Innehållande högst 2 viktprocent D-mannitol beräknat på halten D-glucitol 

3823 60 99 -- Annan 



48 Förteckning 3 

KN-NR VARUSLAG 

ur 1517 Margarin; ätbara blandningar och beredningar av animaliska eller vegetabiliska fetter 
eller oljor eller av fraktioner av olika fetter eller oljor enligt detta kapitel, andra än ätbara 
fetter och oljor samt fraktioner av sådana fetter eller oljor enligt nr 151 6: 

1517 10 10 - Margarin, med undantag av flytande margarin, med en mjölkfetthalt av mer än 10 
viktprocent men högst 15 viktprocent 

1517 90 10 - Andra, med en mjölk fetthalt av mer än 10 viktprocent men högst 15 viktprocent 

1904 Livsmedelsberedningar erhållna genom svällning eller rostning av spannmål eller 
spannmålsprodukter: 

1904 10 10 Livsmedelsberedningar erhållna genom svällning eller rostning av spannmål eller 
spannmålsprodukter: 
- Framställda av majs 

1904 10 30 - Framställda av ris 

1904 10 90 - Andra 

1904 90 10 - Andra slag: 

- Risprodukter 

1904 90 90 - Andra 

2105 Glassvaror, även innehållande kakao 

2105 00 10 - Inte innehållande mjölkfett eller innehållande mindre än 3 viktprocent mjölkfett 

- Innehållande mjölkfett: 

2105 00 91 -- Till en mängd av minst 3 men mindre än 7 viktprocent 
2105 00 99 -- Till en mängd av minst 7 viktprocent 

2202 90 91 Icke-alkoholhaltiga drycker, med undantag av frukt- eller grönsakssaft enligt nr 2009, 
innehållande varor enligt nr 0401-0404 eller innehållande fett av varor enligt nr 
0401-0404 

22029095 - andra, innehållande fett av varor enligt nr 0401-0404 

2202 90 99 -- Minst 0,2 men mindre än 2 viktprocent 
- Minst 2 viktprocent 




